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ՀԱՅ ՄԻՋՆԱԴԱՐՅԱՆ ՍԻՐԵՐԳ-ՀԱՅՐԵՆՆԵՐԻ ԵՎ 
ՖՐԱՆՍԻԱԿԱՆ ՏՐՈՒԲԱԴՈՒՐՆԵՐԻ ԿԱՆՑՈՆՆԵՐԻ 

ՀԱՄԵՄԱՏՈՒԹՅՈՒՆ

Հո դվա ծի խնդրո առա րկան թյուրի մա ցա բար քուչակ յան 
անվան ված հայ միջնա դար յան սիրերգ-հայրեն  նե րի  և ֆրան-
սիական տրուբա դուր նե րի կանցոն  նե րի համե մա տու թյունն է՝ 
մի քանի  նմուշ նե րի  օրի նա կո վ: Հո դվա ծի նպատա կն է համե մա-
տա կան քննու թյամբ բացա հայ տել հայ միջնա դար յան սիրերգ-
հայրեն  նե րի  և ֆրան սիական տրուբա դուր նե րի կանցոն  նե րի 
ընդհա նրու թյուն ները : Հո դվա ծի արդիակա նու թյունը Քու չա-
կին վերա գրված սիրերգ-հայրեն  նե րի  հեղի նա կի  ճշգրտումն ու 
ֆրանսիական միջնա դար յան կանցոն  նե րի  հետ դրանց զուգա-
դրումն է, ինչն առա ջին անգամ է արժա նա նում քննու թյան: 
Հո դվա ծում կիրա ռել ենք կոմպա րա տիվ և հեր մե նևտի կա յի 
մասնա գի տա կան մեթո դ ները: Հո դվա ծի գիտա կան նորույթը 
խնդրո առա րկա հայրեն  ներում և ֆրան սիական տրուբա դուր-
նե րի կանցոն  նե րի թեմա տիկ ու ժանրա յին ընդհա նրու թյուն նե-
րի բացա հայ տումն է:

Բանալի բառեր – հայ միջնա դար յան գուսա նա ժո ղո վրդա-
կան սիրերգ-հայրեն ներ, Նա հա պետ Քու չակ, ֆրանսիական 
տրուբա դուր նե րի սիրո երգե ր՝ կանցոն ներ:

Հա յա գի տու թյան մեջ Արիս տա կես վարդա պետ Տևկան ցը  
սկզբնավո րել է մի թյուրի մա ցու թյուն՝ ըստ որի հայկա կան 

գուսա նա ժո ղո վրդա կան հայրեն  ները  վերա գրվել են Նա հա պետ 
Քու չա կի ն1: Այդ թյուրի մա ցու թյա նը սկզբում նպաստել է Արշակ 
1  Տևկանց Ա., Հայերգ, մեղեդիք, տաղք և երգք, Թիֆլիս, 1882:
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Չո պան յա նը 2, հետա գա յում առա վե լա պես Ավե տիք Ղուկա սյա-
նը 3, Մկրտիչ Մկրյա նը 4 և այլք:
Թեև բազմա թիվ հայա գետ  ներ՝ Մ. Աբե ղյա նը 5, Աս. Մնա ցա-

կան յա նը 6, Օ. Եգան յա նը 7, Պ. Սևա կը 8, Ս. Հա րու թյունյա նը9, 
Շ. Գրի գոր յա նը10, Խ. Ամիր յա նը 11, Պ. Խա չատրյա նը 12, Վ. Եղիա-
զար յա նը 13, չեն ընդունել Քու չա կին որպես հայրեն  նե րի  հեղի-
նակ, այլ իրա վամբ համա րել են աշուղ. անգամ առա նձին գրքով 
2  Չոպանյան Ա., Նահապետ Քու չակի դիվանը, Փարիզ, 1902:
3  Նահապետ Քու չակ, Հայրենի կարգավ, Ե., 1957, էջ 3-35:
4  Մկրյան Մ., Նահապետ Քու չակ, տե՛ս Հայ մշակույթի նշանավոր գործիչները V-XVIII 
դարեր, Ե., 1976, էջ 464-476:

5  Աբեղյան Մ., Երկեր, հտ. Բ, Ե., 1967:
6  Մնացականյան Աս., Հայրեննե րի և Նահապետ Քու չակի մասին, Պատմա-
բանասիրական հանդես, Ե., 1958, թիվ 2, էջ 234-257, նաև Մնացականյան Աս., 
Միջնադարյան սիրո հայրեննե րի անդրանիկ ժողովածուն և հայրեննե րի հարցը, 
տե՛ս Էջեր հայ ժողովրդի պատմու թյան և բանասիրու թյան, Ե., 1971, էջ 96-126, 
նաև Հայրեններ, աշխատասիրու թյամբ՝ Ա. Շ. Մնացականյանի, Ե., 1995, էջ 8-40:

7  Եգանյան Օ., Նահապետ Քու չակի հայատառ թուր քերեն տաղերը, Բանբեր 
Մատենադարանի, թիվ 5, 1960:

8  Պարույր Սևակ, Սայաթ-Նովա, Երևան, Սովետական գրող, 1987, էջ 110:
9  Հարու թյունյան Ս., Հայրեննե րի խնդիրը և Ասատուր Մնացականյանի գիտական 
նոր համահավաքը, Պատմա-բանասիրական հանդես, 1996, թիվ 1-2, էջ 153-
168, նաև Հարու թյունյան Ս., Նահապետ Քու չակ, տե՛ս Հայկական սովետական 
հանրագիտարան, հտ. 8, Ե., 1982, էջ 172-173:

10  Գրիգորյան Շ., Հայ հին գուսանական երգեր, Ե., 1971, նաև Գրիգորյան Շ., 
Ո՞վ է, ի վերջո, Նահապետ Քու չակը, Լրաբեր հասարակական գիտու թյուննե-
րի, Ե., 1984, № 7, նաև Գրիգորյան Շ., Ո՞վ է իրականում Նահապետ Քու չակը, 
Բազմավեպ, Վենետիկ, 2000, ՃԾԸ 1-4, էջ 231-246, նաև Գրիգորյան Շ., Հայ 
աշուղական գրականու թյան պատմու թյուն, Ե., 2003, էջ 76-102:

11  Ամիրեան Խ., Թուր քալեզու հայ աշուղ ներ. Օսմանյան Կայսրութիւն. 16-20րդ 
դարեր, Փարիզ, 1993:

12  Գանձարան հայ հին բանաստեղծու թյան, աշխ. Պ. Խաչատրյանի, Ե., 2000:
13  Եղիազարյան Վ., Հայրեններ, Վանաձոր, 2007, նաև Եղիազարյան Վ., Քու չակ-
յան թյուրիմացու թյուն, թե՞ անիմացու թյուն, Գրական թերթ, 2008, 25 հունվարի, 
նաև Եղիազարյան Վ., Նահապետ Քու չակը և նրա անունով մեզ հասած երգերը, 
Գրականագիտական հանդես, ԺԷ, 2016, էջ 16-43, նաև Եղիազարյան Վ., Հայա-
գիտական ուսումնասիրու թյուններ, Ա, Բանագիտու թյուն և միջնա դարա գիտու-
թյուն, Ե., 2021, էջ 20-36:



9

տպագրվել են Քու չա կի աշուղա կան երգե րը14: Սա կայ ն բանա-
սի րա կան այդ վեճի առկա յու թյամբ էլ հայրեն  ները թարգ ման վել 
են աշխար հի տարբեր լեզու ներով և տա րա ծվել որպես Նա հա-
պետ Քու չա կի անհա տա կան ստեղծա գո րծու թյուն15:
Հա րկ է փաստել, որ հայրեն  ները  ըստ հեղի նա կա յին ծագ ման 

բաժան վում են երեք խմբի՝ գուսա նա ժո ղո վրդա կան հայրեն ներ, 
որո նք ձեռա գրե րում անա նուն են, հեղի նա կա յին հայրեն ներ, 
որոնց հեղի նա կ նե րի անուն ները պահպան վել են ձեռա գրե րում, 
սակայ ն դրանց մեջ չկա Նա հա պետ Քու չա կի անունը և ժո-
ղովրդա կան հայրեն ներ, որո նք ևս անհե ղի նակ են:
Հայ միջնա դար յան գուսա նա ժո ղո վրդա կան հայրեն ներն 

ունեն ժանրա յին բազմա թիվ ենթա տե սա կներ: Հա շվի առնե-
լով հայրեն  նե րի արտա գրա կան հատկա նի շ ները՝ առանձ նաց վել 
14  Նահապետ Քու չակ, Աշուղական երգեր, աշխատասիրու թյամբ Վանո Եղիազար-
յանի, Երևան, Արմավ, 2017:

15  ֆրանսերեն՝ Tchobanian A., La roseraie d’Armenie, t. 2, Paris, 1923, նաև Cent 
poèmes d’amour d’exil /par Nahapet Khutchak; Trad. par Vahé Godel. Paris: Orphee; 
La diff erence, 1991. 125 p, նաև ռումիներեն՝ Nahapet Kuceac, Cântece – ANI – An-
uarul culturii armene, Bucureşti, 1941, pag. 256. Traducere de Mircea Gheorghiu și 
Gr. Avakian, նաև անգլերեն՝ Blackwell, Alice Stone. Armenian Poems, Rendered into 
English Verse. Boston, MA: Atlantic Printing Company, 1917, նաև Come Sit Beside 
Me and Listen to Kouchag: Medieval Poems of Nahabed Kouchag. Translated by Diana 
Der Hovanessian. Ashod Press, 1984, 85 p., նաև A hundred and one hayrens /Naha-
pet Kouchak; Introd. by W. Saroyan; English transl. by E. Osers. Yerevan: Nairi, 1998. 
127 p., նաև A handred and one hayrens =Հարյուր ու մեկ հայրեն /Nahapet Kouch-
ak; Design by G. Marikian. Yerevan: Nairi, 2012. 108 p., նաև բուլղարերեն՝ Нахабед 
Кучак: Синя птица, златно перо: стихотворения. – Пловдив: Изд. Хоризонти, 
2009. – 128 с. Подбрал и превел превод Марко Марков, նաև Нахабед Кучак: 
Целувката, която ти дари ми... – София Пловдив: Парекордзаган, 2011. – 63 с. 
Превод от арменска език Агоп Мелконян, նաև ռուսերեն՝ Песни любви, пер. А. 
Амбарцумяна, СПБ, 1904, նաև Наапет Кучак. Стихотворения, пер. Ал. Степана, 
предисл. М. Мкряна, Ер., 1941, նաև Сто и один айрен, предисл., составл., 
подстроч. пер. Л. Мкртчяна, Ер., 1976, նաև գերմաներեն՝ Hundertundein Hai-
ren /Von Nahapet Khutschak. Jerewan: Nairi, 1999. 106 S. Hundertundein hairen 
=Հարյուր ու մեկ հայրեն /Nahapet Khutschak; Umschlaggestaltung von G. Marikian. 
Jerewan: «Nairi», 2012. 105 S.
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են շուրջ 22 ժանրա յին ենթա տե սա կ՝ սիրերգ-հայրեն, անեծք-
հայրեն, խրատ-հայրեն, մաղթա նք-հայրեն, օրո ր-հայրեն, 
ավա ղ-հայրեն, պարսա վ-հայրեն, կաֆա -հայրեն, իղձ-հայրեն, 
գանգա տ-հայրեն, հանե լուկ-հայրեն, տապա նա գի ր-հայրեն, 
հի շա տա կա րա ն-հայրեն, խաղ-հայրեն, աղո թք-հայրեն, Համ-
բարձ ման տոնին երգվող վիճա կի հայրեն, գովես տ-հայրեն, 
մահերգ-հայրեն, ողբ-հայրեն, վարդ ու սոխա կի հայրեն, 
հարսներգ-հայրեն, խոհ-հայրեն, պանդխտու թյան հայրեն, հոգևոր 
հայրեն, երնե կ-հայրե ն16:
Հայ րեն  նե րի նման տրուբա դուր նե րի երգե րը ևս ունեն 

ժանրա յին տարբեր տեսա կներ, ինչպե ս՝ կանցո նը  (երգ), ալբան 
(ցայգերգ), սերե նան (երե կո յան երգ), պաստո րե լը (հովվերգ), 
տենցո նը և պար տի մե նը  (վիճերգ), բալլա դը  (պարերգ), սիրվեն-
տը (բարո յա խո սա կան և կրո նա կան երգ), ողբը, էսկոնդի ջը, 
դեսկոր տը, հանե լուկը և այլն: Պա տա հա կան չէ, որ տրուբա-
դուր նե րի երգե րին անդրա դա ռնա լիս Վե րո նիկ Խա չատրյա նը 
նկատել է դրանց արժե բա նա կան նմանու թյունը . «Պրո վան սի 
տրուբա դուր նե րի քնարերգու թյունը պատկա նում է միջնա դա-
րի համա շխար հա յին գրակա նու թյան առա վել հե տաքր քիր 
երևույթ նե րի թվին: Այն նույնքան մեծա րժեք է, որ քան գերմա-
նա կան միննե զին գեր  նե րի պոեզիան, արևմտյան վա գանտ  նե-
րի  գրակա նու թյունը, պարսկա -արա բա կան քնարեր գու թյունը և 
հայ կա կան տաղերգու թյունն ու հայրեն  ները»17:

11-13-րդ դա րե րում Ֆրան սիայի հարա վում՝ Պրո վան սում 
վերե լք ապրեց ասպե տա կան բանա ստեղ ծու թյունը, որն ըստ 
էու թյան անհա տա կան քնարերգու թյուն է՝ անվան ված տրուբա-
դուր նե րի երգեր, որոն ցից պահպան վել են շուրջ 500 տրուբա-
դուր նե րի 2500-ից ավե լի  երգեր. դրանց մեջ եղել են նաև մոտ 
16  Տե’ս Եղիազարյան Վ., Հայրեններ, ուսումնասիրու թյուն, Վանաձոր, 2007:
17  Խաչատրյան Վ., Տրուբադուրնե րի պոեզիան, «Բանբեր Երևանի համալսարանի», 
Երևան, 1992, թիվ 1 (76), էջ 196:
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30 կին հեղի նա կներ: Սա կայ ն առա վել հայտնի  են մոտ 40 
տրուբա դուր նե րի երգե րը, որոնց մեջ եղել են ար քա ներ, խոշոր 
ազնվա կա ն-ավա տա տե րեր, հոգևո րա կան ներ, հերցո գներ ու 
ասպետ ներ, նաև հասա րակ մարդի կ՝ թափա ռա կան երա ժիշտ -
ներ՝ ժոնգլյոր ներ, թեև տրուբա դուրա կան պոեզիայի հիմնա կան 
միջա վայ րը ասպե տա կանն է:
Այլ են տրուվեր  ները, որո նք հյուսի սֆրան սիական կուրտուա-

զա կան պոեզիայի ներկա յա ցուցի չ ներն են, որոնց երգե րը ևս 
հի մնա կա նում ասպե տա կան միջա վայ րի ծնունդ են, սակայ ն 
նրանցում նկատե լի  է ժողո վրդա կան բանա րվես տի ազդե ցու-
թյուն. «Նրա նք նորո վի մշակել են հին ֆրանսիական աշխա-
տա նքա յին երգե րը, որ կատա րում էին հատկա պես կանայք 
ու աղջի կ ները կարե լու, գործե լու ժամա նա կ: Նման երգե րը 
հայտնի են շանսոն դը տուալ (ջուլհա կա յին երգե ր) անունով»18: 
Հե տա գա յում տրուվեր  ները յուրա ցրե ցին տրուբա դուր նե րի 
երգե րի ժանրե րը, սակայ ն տրուվեր  ները չունե ին անհա տա-
կա նու թյան այն գիտա կցումը, ինչը  հատուկ էր տրուբա դուր նե-
րին, ուստի տրուվեր  ները չէին թող նում իրենց անունը՝ որպես 
ստեղծա գո րծու թյան հեղի նա կ:
Ֆրան սիական տրուբա դուր նե րի երգե րի մեջ առա վել նախընտ-

րե լի  նե րի  ժանրե րից է կանցո նը :
Կան ցո նը տրուբա դուր նե րի սիրո  երգի  ժանրա տե սակ է՝ սիրած 

կնոջ գեղե ցկու թյան ներբո ղումը, Դոն նա յի նկատմամբ երգչի 
նվիրումի ու ինքնա մո ռաց սիրո  արտա հայ տու թյունը : Տրուբա-
դուր նե րի սիրերգու թյան մեջ արտա հայտ վել է սիրո  կուրտուա-
զա կան (պալա տա կան, նրբակի րթ) ընկա լումը : Կան ցոն  ներում 
տրուբա դուրը սիրա հա րվում է ամուսնա ցած կնոջ, հետևա-
բար այդ սերը  պետք է մնար հույժ գաղտնի : Տրուբա դուր ներն 

18  Ֆրանսիական պոեզիա, կազմեց, առաջաբանը և ծանոթագրու թյունները գրեց 
Հենրիկ Բախչինյանը, Ե., 1984, էջ 11:



12

«աստվա ծաց նում, պաշտա մունքի առա րկա էին դարձնում 
սիրած կնոջը՝ Դոն նա յին, որը, որպես օրե նք, ամուսնա ցած կին 
է, հաճա խ՝ իրենց սենյո րի  կինը : Սե րը, ըստ տրուբա դուր նե-
րի , վեհաց նում, սրբագո րծում է մարդու հոգին, տալիս բանա-
ստեղ ծա կան շնորհ: Տրուբա դուր ները խորա պես քննեցին սիրո  
զգացումը, նրա հարուցած ամե նա տա րբեր հոգե վիճա կ ները: 
Երբե մն նրանց մոտ սիրո  զգացմունքի և նրա բերած տառա-
պա նքի պատկե րումը ձևական, պայմա նա կան բնույթ է կրում, 
բայց հաճախ նրանց երգե րում զգալի է անկեղծ անհա տա կան 
հույզը, որ կենդա նու թյուն ու հմայք է տալիս բանա ստեղ ծու-
թյանը»19:
Բե րե նք Արնա ուտ Կա տա լա նի (1219-1253) մեզ հասած 5 

կանցոն  նե րից ընդա մե նը  մեկը , որը նվիրված է ամուսնա ցած կնոջ՝ 
Բեատրիս Սա վո յա ցուն, որը Ռայ մո լդ Բե րեն գար 4-րդի կինն է.

Լոմ բա րդիայում մի ժամա նակ,
Հա նդի պե ցի  իմ սիրուհուն,
Դոն նան քնքուշ ինձ ողջունեց,
Ասես նա էլ ինձ էր սիրում:
Երբ մնացի նք մենք միայնակ,
Երես առա նք սկզբում մի քիչ,
Սա կայ ն հետո  արե ցի  ես,
Այն ինչ Դոն նան մերժել էր ինձ:
Խա մրեց կյանքս այդ օրվա նից,
Այդ օրվա նից նա ինձ լքեց,
Ա՜խ, իմ Դոն նան սիրում էր ինձ,
Ինչո ՞ւ ինձնից երես թեքե ց:
Անո րոշ է երա զի  պես,
Ինչո ՞ւ Դոն նան հուզվեց այդքան,

19  Նույն տեղում, էջ 9:



13

Չէ՞ որ այդպես ցույց տվի ես,
Թե  որ քան եմ սիրում նրան20:

Նմա նօ րի նակ սիրո  երգեր են նաև հայ միջնա դար յան գու-
սա  նա ժո ղո վրդա կան սիրերգ-հայրեն  ները , որոն ցում ևս սի րած 
կնոջ գովերգումն ունի  կարևոր նշանա կու թյուն, ավե լի ն՝ դրան-
ցում բազմա թիվ են ամուսնա ցած կանայ ք, որոնց ծածուկ սիրո  
առա ջա րկ է անում հայրե նի  երգի չ-հեղի նա կը :

Անցայ  ու տեսայ  իմ եարն
Ի վերայ  խալուն է նստած,
Ասի. «Կու սիրեմ ըզքե զ»,
Նա  ալ իր պռունկն իխած,
– Կտրի ՛ճ, կու սիրես դու զիս,
Մի ՛ աներ շատ խալխի իմաց,
Թէ չէ նէ կելնես գլխուտ,
Արեւուտ ու ալ շատ իրա ց21:

Այս հայրե նը  մեզ է հասել Վե նե տի կի Մխի թար յան միաբա նու-
թյան Մա տե նա դա րա նի հմր. 1371 ձեռա գրով՝ գրչագրված 1641 
թվին:
Սրա մի ընդար ձակ փոփո խա կ-տարբե րա կը պահպան վել է 

Վի եննա յի  Մխի թար յան միաբա նու թյան Մա տե նա դա րա նի հմր. 
671 ձեռա գրում՝ ժամա նա կը  1668-ից առա ջ:

Վա ղվե նէն ի դուրս ելա,
Արե գա կն աչա ցս ի դիմաց,
Աղւորն ալ ի դէմս ելաւ,
Զէտ հազար լուսին բոլո րած,

20  Ֆրանսիական պոեզիա, կազմեց, առաջաբանը և ծանոթագրու թյունները գրեց 
Հենրիկ Բախչինյանը, Ե., 1984, էջ 116-117:

21  Հայրեններ, աշխատասիրու թյամբ՝ Ա. Շ. Մնացականյանի, Ե., 1995, էջ 184:
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Ասի, թէ՝ «Սի րեմ ըզքե զ»,
Լօք պըռկունքն ալ ի դէմս իխած,
– Սի րե ս՝ նա սիրէ դու մէն,
Մի ՛ աներ այլ մարդու իմաց,
Հա նեն զքեզ ի քո գըլխուտ,
Յա րեւուտ ու յայլ շատ իրա ց22:

Սա  մի գողտրիկ սիրա յին երկխո սու թյուն է: Հա մար ձակ 
տղան հանդի պում է «խալի »-գորգի վրա նստած գեղե ցկուհուն 
և բար ձրա ձայ նում իր սիրո  մասին, ինչից անա կնկա լի եկած 
գեղե ցկուհին զարմա նքից խածում է իր «պռունկ»-շրթունքը : 
Ուշա գրավ է, որ փոփո խա կն սկսվում է այլ մոտի վով, այն է՝ 
առա վոտ ծեգին տղան դուրս է գալիս տանից և աչքի դիմաց 
բացվում է արե գա կը: Արե գա կի շողե րի հետ նրա աչքի 
առաջ հայտնվում է նաև «աղւո ր»-գեղե ցկուհի ն՝ որպես բոլո-
րած լուսին: Փո փո խա կում ակնհայ տո րեն գեղա րվես տա կան 
պատկե րա վո րումն ավե լի  զգալի է:
Կտրիճ սիրա հա րի սիրո  խոստո վա նու թյունից անա կնկա-

լի  եկած գեղե ցկուհին խոհե մա բար զգուշաց նում է, թե քո սիրո  
մասին մի բարձրա ձայ նիր այլոց մոտ, թե չէ կզրկվես կյանքից 
ու շատ բա նե րի ց՝ ակնա րկե լով ինչ-որ խանգա րող հանգա-
մա նք, թերևս իր ամուսնուն: Մի ջին հայե րե նում «ելնել գլխուն 
արևուն» կամ «հանել գլխուն, արևուն» դարձվա ծ ները նշանա-
կում են «կյանքից զրկել»:
Ուշա գրավ է նաև փոփո խա կի  «Սի րե ս՝ նա սիրէ դու մէն» 

արտա հայ տու թյունը, որտեղ «մէն» բառն ունի  «առա նձին, 
միայնակ, մենակ» իմաստ  ները, ինչը  դուրս է մնացել «Մի ջին 
հայե րե նի  բառա րան»-ից: «Մէն» բառով գեղե ցկուհին պարզո-
րոշ հասկաց նում է, որ դեմ չէ տղայի գաղտնի սիրուն, թեև այդ 
սիրո  դեպքում վտանգն ակնհայ տ է:
22  Հայրեններ, աշխատասիրու թյամբ՝ Ա. Շ. Մնացականյանի, Ե., 1995, էջ 233:
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Շե շտե նք, որ «խալխի» բամբա սա նքը  չէ այստեղ գեղե ցկուհու 
զգուշա վո րու թյան պատճա ռը, ինչը  հանդի պում է բազմա թիվ 
հայրեն  ներում, այլ պարզա պես ինչ-որ վտանգից զգուշաց նե լը, 
որը կարող է պատուհա սել սիրա հար տղային: Իսկ սա նշանա-
կում է, որ գեղե ցկուհին բացա հայ տ սիրե լու հնարա վո րու թյուն 
չունի, կա ինչ-որ խանգա րող հանգա մա նք, ուստի նա ծածուկ 
սիրո  կողմնա կից ն է, ինչը  բնորոշ է ամուսին ունե ցող կնոջը:
Հայ րե նի տարբե րա կ-փոփո խա կի  գոյու թյունն ինքնին ապա-

ցույցն է այն բանի, որ հայրենն ունի  գուսա նա ժո ղո վրդա կան 
ծագում:
Կան ցոն  ներում տրուբա դուրը սիրո առա ջա րկ է անում միայն 

ամուսնա ցած կնոջ, ինչը  հանդի պում է բազմա թիվ հայրեն -
ներում, որո նք նույն գաղտնի սիրե լու մոտի վի տարա տե սակ 
դրսևորումներ են:

Գի շե րս ես ի դուրս ելայ,
Թուխ ամպեր ‘ւ անուշ կու ցօղայ,
Իմ եարն այլ պառկած տեսայ՝ 
Շար շապկանց ու բաղ նէլվայ,
Ոտկունքս առ ու դիր արի,
Թէ մտնեմ ի ծոցըն նորա ,
Զգլխա կն այլ ի վեր իկալ,
Թուխ աչօ քն արաւ, թէ՝ «Գնա ՛,
Գնա ՛ ու այն պահն եկո,
Հաւ ի քուն, որ մարդ չիմա նայ,
Սև օձն ի ծոցիս ունիմ,
Չի մա նայ, քեզ ղաստ կու ջանայ,
Դա ռնայ  արևէտ հանէ,
Ու մանկան արիւն մտնէ նա,
‘Ւ ինձ նոր տէրտէր լինայ,
Որ սիրտս սիրուտ հասրէթ կու մնայ»23:

23  Նույն տեղում, էջ 99-100:
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Այս սիրերգ-հայրե նը  մեզ է հասել Մա շտո ցի անվան Մա-
տե նա դա րա նի հմր. 10208 ձեռա գրով (թերթ 181բ-182ա)՝ 
գրչագրված 1672-ից հետո : Նույն ձեռա գրում (թերթ 182բ) կա 
հայրե նի  մեկ այլ տարբե րակ, որի 4-րդ տո ղը տարբեր է, չունի 
9-10 տողե րը, 13-16 տողե րի փոխա րեն ունի այլ երկտո ղ:

Այս գիշե րս ի դուրս ելայ,
Թուխ ամպեր ‘ւ անուշ կու ցօղայ,
Զիմ յարն այլ պառկած տեսի ,
Ու կանա նչ եօրղանն ի վերայ,
Ոտկունք առ ու դիր արի,
Թէ մտնեմ ի ծոցըն նորա ,
Նա  զգլխակն ի վեր իկալ,
Թուխ աչօ քն ասաց, թէ՝ «Գնա ՛,
Սեւ օձն ի ծոցիս ունիմ,
Զքեզ տեսնու ‘ւ ինձ ղաստի ջանայ»,
Հա ռչե լէն ի յետ դարձայ,
‘Ւ ու գովեմ զսուրա թըն նորա 24:

Վե րջի նի մի այլ տարբե րա կը մեզ է հասել Վե նե տի կի Մխի-
թար յան միաբա նու թյան Մա տե նա դա րա նի հմր. 160 գրչու թյան 
ժամա նա կն անհայ տ ձեռա գրո վ:

Այս գիշեր դուրս ելայ,
Թուխ ամպ էր ‘ւ անուշ կու ցողայ,
Զիմ եարն ալ պառկած տեսայ,
Ու կանա նչ եօղրան ի վրայ,
Ոտկունքս առ ու դիր արի,
Թէ մտնում ի ծոցըն նորա ,
Գլխա կն ալ ի վեր իկալ,
Թուխ աչօ քն արաւ, թէ՝ Գնա ՛,

24  Նույն տեղում, էջ 101:
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Սև օձ կայ ի յիմ ծոցիս,
Որ չելնէ ու ղաստի ջանայ,
Հա ռա չե լով ի յետ դարձայ,
Թէ գովեմ զսուրա թըն նորա 25:

Սրա մի տարբե րա կն էլ պահպան վել է Վե նե տի կի Մխի թար յան 
միաբա նու թյան Մա տե նա դա րա նի ձեռա գրե րում, որն ընդօրի նա-
կել է Մկրտիչ Պո տուրյա նը .

Ես գիշե րս ի դուրս ելայ,
Թուխ ամպեր, անուշ կու ցօղայ,
Զիմ եարն ալ պառկած տեսայ 
Ու կանա նչ եօրղան ի վերայ :
Ոտկունքս առ ու դիր արի,
Թէ մտնում ծոցի կն ի նարայ,
Գլխա րկն ալ ի վեր իկալ,
Թուխ աչօք արաւ, թէ՝ Գնայ,
Սև օձ կայ իմ ծոցիս,
Որ չելնէ քեզ ղաստի ջանայ 
Հա ռչե լէն ի ետ դարձայ,
Ու գովեմ զսուրաթ նարայ 26:

Ինչպես պարզո րոշ նկատե լի  է, վերջին երե քը  նույն հայրե-
նի տարբե րա կ ներն են, իսկ առա ջի նը՝ դրանց ընդար ձակ ված 
փոփո խա կը :
Այս սիրերգ-հայրե նը  մի ուշա գրավ փոքրիկ սիրա յին պատ-

մու թյուն է՝ արտա քուստ ամուսնա ցած կնոջ հետ սիրա յին 
կապ ունե նա լու և սի րո վայե լքի արտա հայ տու թյուն: Սի րա-
հար տղան դուրս է ելնում գիշե րը, երբ թուխ ամպե րը իջել են, 
և տե սնում է իր սիրա ծի ն՝ պառկած «շար»-մետա քս շապի-
25  Նույն տեղում, էջ 197:
26  Նույն տեղում, էջ 201:



18

կով ու «բաղնէլվայ»-լողա ցած, իսկ տարբե րա կ ներում՝ կանաչ 
«եօրղան»-վերմա կը  վրան գցած: Ինչ կաներ այս պահին սիրա-
հար տղան, եթե ոչ՝ «Ոտկունքս առ ու դիր արի, / Թէ մտնեմ ի 
ծոցըն նորա », այն է՝ գաղտա գո ղի ուզում է մտնել նրա ծոցը : 
«Առ ու դիր անե լ» դարձվա ծն այստեղ ունի  «ոտնա թա թե րի վրա 
կամա ցուկ քայլե լու» իմաստ, սակայ ն «Մի ջին հայե րե նի  բառա-
րան»-ում բացա տրվել է՝ որպես «ոտքե րը վերցնել դնելով՝ քայլ 
անե լով շարժվե լ՝ գնալ»: Սի րած կինը  հանում է գլխաշո րը, թուխ 
աչքով հասկաց նում, որ սիրե ցյա լը գնա և գա  այն ժամին, երբ 
հավքն արդեն թառած լինի  («Հաւ ի քուն, որ մարդ չիմա նայ »), 
այսի նքն՝ քնած լինեն բոլո րը, որ հանկա րծ տեսնող չլինի: Նկա-
տե նք, որ սիրո, ջուր-հեշտա նքի ու գեղե ցկու թյան աստվա ծուհի 
Աստղիկ դիցուհին լողա նում էր հենց գիշե րով, որ տեսնող չլինի, 
ինչի  համար էլ ամպ-մշուշով էր պատում Մշո դաշտը:
Ի դեպ, «Գնա ՛ ու այն պահն եկո, / Հաւ ի քուն, որ մարդ չիմա-

նայ » տողը  բացա կա յում է մյուս բոլոր տարբե րա կ ներում: Իսկ 
շարունա կու թյան մեջ կնոջ խոսքից բացա հայտ վում է, որ սիրած 
կինն ամուսին ունի՝ «Սև օձն ի ծոցիս ունի մ»: Ուստի պետք է 
զգուշա նալ, քանի որ ամուսի նը կիմա նա ու կկռվի, կսպանի  նրան 
և կդա ռնա «մանուկ»-կտրիճ տղամա րդու մահվան պատճա ռը՝ 
մնալով արյան տակ, իսկ կնոջ համար մի նոր դարդ կլինի այն, որ 
այլևս չի տեսնի իր փափա գած սիրե լի տղամա րդուն:
Կնոջ այս ուշա գրավ խոսքե րը  բացա կա յում են մյուս բոլոր 

երեք տարբե րա կ ներում, որի փոխա րեն քնարա կան կերպար 
սիրա հար տղայի խոսքն է. վերջինս իմա նա լով կնոջ ծոցի սև 
օ ձի  մասին, հառա չե լով ետ է դառնում և գո վում է իր սիրած 
կնոջ գեղե ցկու թյունը:
Հա րկ է ուշա դրու թյուն դարձնել հայրե նի առա սպե լա կան 

նախա շեր տե րին. այսպե ս՝ թուխ ամպը , կնոջ «բաղ նէլվայ»-
լողա նա լը, կանաչ «եօրղան»-ը, սև օձը և նրա հետ կռիվը վիշա-
պի և վի շա պա մար տի առա սպե լույթի ակնհայ տ վերա պրուկ-
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ներն են: «Որ չելնէ ու ղաստի ջանայ», «Որ չելնէ քեզ ղաստի 
ջանայ», «Չի մա նայ, քեզ ղաստ կու ջանայ», «Զքեզ տեսնու ‘ւ 
ինձ ղաստի ջանայ» տարբե րա կ նե րից վերջի նը  հեռա ցած է և 
չի արդա րա ցվում՝ հենց վիշա պա մար տով պայմա նա վո րվա ծ: 
Այսպե ս՝ հայր երկնքի  և մայ ր երկրի սրբազան ամուսնու թյան 
առա սպե լույթն արտա հայտ վում է վիշա պ-ամպե րով արե-
գա կի դեմքը փակե լով, «բաղ նէլվայ»-լողա ցած կինը  երկնքից 
անձրևի  միջո ցով պտղավո րված երկիրն է, որը ծածկվել է 
կանաչ «եօրղան»-ով, այն է՝ հայր երկի նքը խոնա վու թյան միջո-
ցով պտղավո րում է մայր երկրին: Հայտ նի է, որ առա սպե լա բա-
նու թյան մեջ ջուրը սեռա կան հեշտա նքն է խորհրդա նշում27: Սև 
օձը վիշա պ-ամպն է, որի հետ պիտի  կռվի վիշա պա մար տի կը, 
որպե սզի  ցրվեն թուխ ամպե րը և անձրևից հետո բացվի արե-
գա կի դեմքը: Սա կայ ն հնագույն առա սպե լա կան նախա շեր տե-
րը  հայրե նի առա ջին տարբե րա կում, որը հետա գա յում է ընդար-
ձակ վել, ստացել են կենցա ղա յին որոշ երան գա վո րում ներ՝ 
կապվե լով ամուսնա ցած կնոջը ծածուկ սիրե լու հետ:
Ուշա գրավ է քննարկվող հայրե նում գրաբար յան «ջանա լ» 

բառա ձևի առկա յու թյունը, որը խոսում է հայրե նի  հնու թյան 
մասին: Իսկ նվազա կան, փաղա քշա կան «ծոցի կն» բառա ձևը, 
«շար», «հասրէթ», «եօրղան», «ղաստ», «սուրա թ» օտար բառե րի, 
ինչպես նաև «առ ու դիր արի», «արևէտ հանէ» դարձվա ծք նե րի 
առկա յու թյունը, միաժա մա նակ նաև տարբե րա կ նե րի գոյու թյունը 
խոսում են հայրե նի  գուսա նա ժո ղո վրդա կան ծագ ման մասին:
Ակնհայ տ է, որ այս սիրերգ-հայրե նում, ինչպես և տրուբա-

դուր նե րի  կանցոն  ներում, խոսքը բացա ռա պես ամուսին ունե-
ցող կնոջը գաղտնի սիրա հե տե լու մասին է:
Տրուբա դուր նե րի սիրո  երգե րի ն՝ կանցոն  նե րին, բնորոշ են 

«Սեր, նվիրում, հավա տար մու թյուն...– բոլոր տրուբա դուր նե րի 
համար պարտա դիր բարո յա կան այս նորմե րը  հաճախ նրանց 
27  Հարու թյունյան Ս., Հայ առասպելաբանու թյուն, Բեյրութ, 2000, էջ 163:
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երգե րում դրսևորվում են արտա հայ տչա կան ու պատկե րա վոր-
ման միևնույն միջոց  ներով, նույն համե մա տու թյուն ներով, բայց 
երբեք վերա ցա կան ու շաբլոն չեն դառնում շնորհիվ այն բանի, 
որ ամեն մի տրուբա դուր իր սիրո  աշխար հն է ներկա յաց նում»28:
Մի տրուբա դուր իր կուրտուա զա կան սերը  բաժա նում է 

չորս վիճա կի. առա ջինն այն է, որ ասպե տը դեռ չի համար ձակ-
վում պատմել Դոն նա յին իր զգացմունք նե րի մասին, երկրո րդը՝ 
աղա չում է, որ իր ուղա րկած մարդը գնա, խոստո վա նի իր սիրո  
մասին, երրո րդը՝ ամուսնա ցած տիկի նը որպես սիրո  գրավ 
նրան է փոխան ցում իր ձեռնոց  ները, գոտին կամ ժապա վե-
նը, իսկ ամե նա վե րջում՝ տիկինն իր սիրո  համա ձայ նու թյունն է 
արտա հայ տում միակ համբույրո վ:
Նմա նօ րի նակ իրա վիճա կ նե րի  ենք հանդի պում նաև հայրեն -

ներում.

– Ա՜յ իմ մարգար տէ շարոց,
Պագ մի տուր որ մեռնիմ ես ոչ:
– Ծօ ՛, թուխ ու գռուզ կտրիճ,
Պաք հազար, թէ պարծե նաս ոչ,
Յո րժամ ի մէճլիս նստիս,
Հա րբե նաս, ուղղել կարես ոչ,
Զպա քն քեզ պարծա նք հաշւի ս
Զա մօ թուտ տեղ ն գիտես ոչ,
Տար ու բեր քամե ՛կ, տար ու բեր,
Զգէշն տար, զաղե կն առ ու բեր29:

Սի րերգ-հայրե նի այս տարբե րա կը մեզ է հասել Վի եննա յի  
Մխի թար յան միաբա նու թյան Մա տե նա դա րա նի հմր. 671 ձեռա-
գրում, որի գրչու թյան ժամա նա կը  17-րդ դարն է:
28  Խաչատրյան Վ., Տրուբադուրնե րի պոեզիան, «Բանբեր Երևանի համալսարանի», 
Երևան, 1992, թիվ 1 (76), էջ 197:

29  Հայրեններ, աշխատասիրու թյամբ՝ Ա. Շ. Մնացականյանի, Ե., 1995, էջ 218-219:
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Սրա մի փոփո խա կ-տարբե րա կն է Ա/ԺԳ, 1-8 հայրե նա յին 
միավո րը, որը մեզ հասել է Մա շտո ցի անվան Մա տե նա դա րա-
նի հմր. 10208 (ժամ. 1672-ից հետո ) և հմր. 9597 (ժամ. 1706-ից 
հետո ) ձեռա գրե րո վ:

– Քա լայ, կարմը րվոր աղջիկ,
Պագ մի տուր՝ ոչ մեռա նիմ ես:
– Ծօ ՛, թուխ ու փրուզ կտրիճ,
Պա ՛գ հազար, թէ պարծե նաս ոչ,
Վա խեմ, թէ մէջլիս նստիս,
Արբե նաս, ուժի  չի կարես ոչ,
Քա մին գա, խապար բերէ,
Գէմ քար չեմ, պատա ռեմ ես ոչ30:

Նկա տե նք, որ հայրե նում հանդի պում է ժխտակա նի հետա-
դաս գործա ծու թյան մի քանի  դեպք, որով էլ ձևավո րված է 
հայրե նի  հանգա վո րումը՝ «մեռնիմ ես ոչ», «պարծե նաս ոչ», 
«կարես ոչ», «գիտես ոչ»: Հայտ նի է, որ ժխտակա նի այսօ րի-
նակ հետա դաս գործա ծու թյունը հատուկ է Լո ռվա  խոսվա ծքին, 
Վա նի բարբա ռում չկա նման գործա ծու թյուն, ուստի սա ինքնին 
խոսում է այն մասին, որ հայրե նի  հեղի նա կը  չի կարող Վա նե ցի  
Նա հա պետ Քու չա կը լինե լ:
Նույնը հանդի պում ենք նաև փոփո խա կում՝ «պարծե նաս 

ոչ», «կարես ոչ», «պատա ռեմ ես ոչ» ձևերո վ:
Երկխո սու թյուն-հայրե նի սկզբում սիրա հար տղան դիմում 

է սիրած աղջկա ն՝ գովքն անե լու համար նրան անվա նե լով 
մարգար տե շարան և խնդրե լով, որ մի համբույր տա իրեն, 
որպե սզի  ինքը  չմեռնի՝ համբույրը հավա սա րեց նե լով կյանքին:
Աղջի կը, որ տղային թուխ ու գանգրա հեր է անվա նում, 

պատա սխա նում է, թե հազար համբույր է պատրաս տ տալու, 
միայն թե տղան երբևէ չպարծե նա, քանի որ տղան կարող է 
հարբել ու հրապա րա կավ պարծե նա լ՝ խայտա ռա կե լով իրենց:
30  Նույն տեղում, էջ 86:
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Հայ րե նի վերջին տողում աղջի կը դիմում է զեփյուռ-քամուն, 
որ վատ՝ պարծե նկոտ տղային տանի, լավի ն՝ զուսպ ու ոչ բե-
րան բաց տղայի բերի : Սա կայ ն, ինչպես տեսնում ենք, այն 
բացա կա յում է փոփո խա կ-տարբե րա կում՝ ստանա լով այլ տեսք՝ 
«Քա մին գա, խապար բերէ, / Գէմ քար չեմ, պատա ռեմ ես ոչ», 
այսի նքն՝ տղայի պարծե նա լու լուրը քամին կբերի, իսկ աղջի կը 
կլսի ու կպայթի  մեջտե ղից, քանի որ քար չէ, որ դիմա նա:
Փո փո խա կ-տարբե րա կի գոյու թյունը, հայրե նի սկզբնատո ղի 

կրկնու թյունն այլ հայրեն  ներում ևս, «գռուզ» և «փրուզ» ձևերի 
առկա յու թյունը խոսում են այն մասին, որ այս հայրե նը ևս 
գուսա նա ժո ղո վրդա կան երգ է:
Ակնհայ տ է, որ այս հայրե նում ևս խո սքը գաղտնի սիրե լու 

մասին է: Այդպես է նաև տրուբա դուր նե րի երգե րում, քանի որ 
տրուբա դուրի սիրած կինն ամուսնա ցած էր, ուստի նրա հետ 
սիրա խա ղը  ինքնին վտանգա վոր էր, հետևա բար գաղտնի 
սիրե լու արվես տը  կարևո րա գույն նախա պայ ման է:
Ահա մի հայրեն էլ, որում արտա հայտ վել է հենց ծածուկ 

սիրե լու ասպե տա կան միջա վայ րում պարտա դիր ընդունված 
գաղա փա րը .

Մա նուկ ան մանկանն ասեմ,
Որ զմանկան կինն սիրէ ոչ,
Հա պա ան մանկանն ասեմ,
Թէ սիրէ՝ նա պարծե նայ  ոչ,
Կինն է յուռի հաւատ,
Որ զԳրունն բանն գիտէ ոչ,
Սի րէ ու եղբայ ր ձենէ
‘Ւ Աստուծո յ յահէն վախէ ոչ31:

Հայ րեն  ները, նաև կանցոն  ները  պահպան վել են միջնա-
դար յան ձեռա գրե րով, ավե լի ն՝ դրանք երկուսն էլ ունեն սիլա-
բո -տոնի կա կան տաղա չա փու թյուն, սակայ ն ի տարբե րու թյուն 
31  Նույն տեղում, էջ 218:
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հայրեն  նե րի , որո նք ունեն 15 վանկա նի  յամբ-անա պես տյան 
տաղա չա փու թյամբ հիմնա կա նում քառա տող տներ, կանցո նը  
չունի որո շա կի ծավալ կամ տողի  պարտա դիր կառուցվա ծք:

Եզրակացու թյուն

Ֆրան սիական տրուբա դուր նե րի երգե րը ասպե տա կան 
միջա վայ րի ծնունդ են, իսկ հայրեն  ները  հայ ազնվա կա նու թյան 
միջա վայ րում ձևավո րված և միջ նա դար յան քաղա քա ցու թյան 
միջա վայ ր փոխան ցված ասպե տա կան երգեր են:
Ինչպես ֆրանսիական տրուբա դուր նե րի երգե րը, այնպես էլ 

հայ միջնա դար յան գուսա նա ժո ղո վրդա կան հայրեն ներն ունեն 
բազմա թիվ ժանրա յին ենթա տե սա կներ:
Որպես սիրո  երգե ր՝ իրենց արծա րծած թեմա  ներով զուգա-

դրե լի  են կանցոն  ները և սի րերգ-հայրեն  ները, որոն ցում երգի չը 
սիրա հա րվում է ամուսնա ցած կնոջ և նրան ծածուկ սիրո  առա-
ջա րկ է անում:
Կան ցո նը տրուբա դուր նե րի սիրո  երգի  ժանրա տե սակ է՝ 

սիրած կնոջ գեղե ցկու թյան ներբո ղումն ու կնոջ աստվա ծա-
ցումը, Դոն նա յի նկատմամբ երգչի նվիրումի ու ինքնա մո ռաց 
սիրո  արտա հայ տու թյունը : Կան ցո նի մեջ արտա հայտ վում է 
սիրո  կուրտուա զա կան ընկա լումը : Կան ցոն  ներում տրուբա-
դուրը սիրա հա րվում է ամուսան ցած կնոջ, ուստի այդ սերը  
պետք է մնար գաղտնի : Սի րերգ-հայրեն  ներում ևս արտա-
հայտ վել է ամուսնա ցած կնոջը ծածուկ սիրե լու և չպա րծե նա-
լու ասպե տա կան գաղա փա րը , քանի որ ամուսնա ցած կնոջը 
սիրելն ինքնին վտանգա վոր է, հետևա բար այս դեպքում ևս 
կարևո րա գույնը սերը գաղտնի պահե լու պայմանն է:
Հա մե մատ վող ժանրե րը  պահպան վել են միջնա դար յան ձեռա-

գրե րով, երկուսն էլ ունեն սիլա բո -տոնի կա կան տաղա չա փու թյուն:
Կան ցոն  նե րին և սի րերգ-հայրեն  նե րին հատուկ է դրամա տիկ 

երկխո սու թյամբ կառուցվա ծքը :



24

COMPARATIVE STUDY OF ARMENIAN 
MEDIEVAL LOVE SONGS-HAYRENS AND 

FRENCH TROUBADOURS’ SONGS-CANZONES

The songs of the French troubadours originated in the chivalric 
environment, the hayrens were also emerged in the environment 
of the Armenian nobility and passed on to the next generations of 
medieval ages.

Like the songs of the French troubadours, the Armenian 
Medieval gusan folk songs have many sub-genres.

Canzones and love hayrens can be compared from the 
thematic point of view, they are both love songs in which the 
singer falls in love with a married woman and makes a secret love 
proposal to her.

The canzone is a genre  of a troubadour love song – an ode to 
the beautiful woman who the troubadour loves and the deification 
of the woman, the expression of the singer’s dedication and self-
forgetting love for the Donna. The chivalric perception of love is 
expressed in the canzone. In canzones, the troubadour falls in 
love with a married woman and that love had to be kept secret. 
The chivalric idea of loving a married woman secretly and not 
boasting about it becomes an important condition so vital for the 
heroine, and therefore the most important thing in this case is the 
condition of keeping love in secret.

Hayrens also convey the idea of loving a married woman and 
not boasting about it as loving a married woman is dangerous, so 
the main point is concealing feelings, keeping them secret. The 
compared genres have been preserved in Medieval manuscripts, 
both having syllabic-tonic rhythm.

One of the specific peculiarities of canzones and hayrens is 
their dramatic dialogue structure. 
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Keywords: Armenian Medieval love song, gusan (Armenian 
bard) folk song, hayren, Nahapet Kuchak, love song of French 
troubadour, canzone, manuscript.

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ АРМЯНСКИХ 
СРЕДНЕВЕКОВЫХ ЛЮБОВНЫХ АЙРЕНОВ И КАНЦОН 

ФРАНЦУЗСКИХ ТРУБАДУРОВ  

Песни французских трубадуров сложились в рыцарском 
сословии, а айрены – это рыцарские песни, которые сформи-
ровались в кругу армянской знати, а затем были перенесены 
в средневековую городскую среду. Как и песни французских 
трубадуров, армянские средневековые народно-гусанские 
песни имеют множество поджанров. По тематике можно срав-
нить, например, канцоны и любовные айрены, в которых пе-
вец влюбляется в замужнюю женщину и делает ей тайное 
любовное предложение. Канцона – поджанр любовной лирики 
трубадуров, гимн красоте любимой женщины и обожествле-
ние женщины, выражение самоотверженной и самозабвен-
ной любви певца к Донне. В канцоне выражено куртуазное 
восприятие любви. В канцонах трубадур влюбляется в замуж-
нюю женщину, поэтому любовь надо было хранить в секрете. 
В любовных айренах также выражается рыцарская идея за-
претной любви к замужней женщине, которой нельзя кичить-
ся, потому что любить замужнюю женщину опасно само по 
себе, следовательно, в данном случае самым главным являет-
ся условие сохранения любви в тайне. Сопоставимые жанры 
сохранились в средневековых рукописях: причем и айрены, и 
канцоны имеют силлабо-тоническую систему стихосложения. 
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Надо также отметить, что и канцоны, и любовные айрены 
имеют сходную драматическую диалоговую структуру.

Ключевые слова: армянские средневековые народно-
гусанские любовные песни – айрены, Наапет Кучак, любовные 
песни французских трубадуров – канцоны.
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ՀԱՅ ՄԻՋՆԱԴԱՐՅԱՆ ՀԱՅՐԵՆՆԵՐԻ ԵՎ 
ՖՐԱՆՍԻԱԿԱՆ ՏՐՈՒԲԱԴՈՒՐՆԵՐԻ ԱԼԲԱՆԵՐԻ 

ՀԱՄԵՄԱՏՈՒԹՅՈՒՆ32

Հո դվա ծի խնդրո առա րկան քուչակ յան անվան ված հայ միջ-
նա դար յան գուսա նա ժո ղո վրդա կան հայրեն  նե րի  և ֆրան-
սիական տրուբա դուր նե րի ալբա  նե րի համե մա տա կան քննու-
թյունն է՝ մի քանի  նմուշ նե րի  օրի նա կո վ: Հո դվա ծի նպատա կն 
է համե մա տա կան քննու թյամբ բացա հայ տել հայ միջնա դար-
յան հայրեն  նե րի  և ֆրան սիական տրուբա դուր նե րի ալբա  նե րի 
ընդհա նրու թյուն ները : Հո դվա ծի արդիակա նու թյունը Քու չա կին 
վերա գրված հայրեն  նե րի  հեղի նա կի  ճշգրտումն ու ֆրանսիական 
միջնա դար յան ալբա  նե րի  հետ դրանց զուգա դրումն է, ինչն առա-
ջին անգամ է արժա նա նում քննու թյան: Հո դվա ծում կիրա ռել ենք 
կոմպա րա տիվ և հեր մե նևտի կա յի մասնա գի տա կան մեթո դ ները: 
Հո դվա ծի գիտա կան նորույթը խնդրո առա րկա հայրեն  ներում ու 
ֆրանսիական տրուբա դուր նե րի ալբա  նե րի թեմա տիկ և ժա նրա-
յին ընդհա նրու թյուն նե րի բացա հայ տումն է:

Բանալի բառեր – հայ միջնա դար յան գուսա նա ժո ղո վրդա կան 
հայրեն ներ, Նա հա պետ Քու չակ, ֆրանսիական տրուբա դուր նե-
րի երգեր, ալբա :

Հա յա գի տու թյան մեջ առա ջին անգամ հայրեն  ները  տպագրել 
է Արիս տա կես վարդա պետ Տևկան ցը՝ սկզբնավո րե լով այն 

թյուրի մա ցու թյունը, թե դրանց հեղի նա կը  Նա հա պետ Քու չա կն է33,

32  Հոդվածի համահեղինակն է բ. գ. թ., դոցենտ Թեհմինա Մարու թյանը:
33  Տևկանց Ա., Հայերգ, մեղեդիք, տաղք և երգք, Թիֆլիս, 1882:
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ինչին նպաստել է նաև Արշակ Չո պան յա նը 34, իսկ ավե լի ուշ 
Ավե տիք Ղուկա սյա նը 35, Մկրտիչ Մկրյա նը 36 և այլք:
Հենց սկզբից էլ հայրեն  ները գուսա նա ժո ղո վրդա կան երգեր 

է համա րել Մ. Աբե ղյա նը 37, ապա Մ. Աբե ղյա նի տեսու թյունը 
պաշտպա նել են Աս. Մնա ցա կան յա նը38, Օ. Եգան յա նը 39, Պ. Սևա-
կը 40, Ս. Հա րու թյունյա նը41, Շ. Գրի գոր յա նը42, Խ. Ամիր յա նը43, Պ. 
Խա չատրյա նը 44, Վ. Եղիազար յա նը45՝ չընդունե լով Նա հա պետ 
34  Չոպանյան Ա., Նահապետ Քու չակի դիվանը, Փարիզ, 1902:
35  Նահապետ Քու չակ, Հայրենի կարգավ, Ե., 1957, էջ 3-35:
36  Մկրյան Մ., Նահապետ Քու չակ, տե՛ս Հայ մշակույթի նշանավոր գործիչները 

V-XVIII դարեր, Ե., 1976, էջ 464-476:
37  Աբեղյան Մ., Երկեր, հտ. Բ, Ե., 1967:
38  Մնացականյան Աս., Հայրեննե րի և Նահապետ Քու չակի մասին, Պատմա-
բանասիրական հանդես, Ե., 1958, թիվ 2, էջ 234-257, նաև Մնացականյան Աս., 
Միջնադարյան սիրո հայրեննե րի անդրանիկ ժողովածուն և հայրեննե րի հարցը, 
տե՛ս Էջեր հայ ժողովրդի պատմու թյան և բանասիրու թյան, Ե., 1971, էջ 96-126, 
նաև Հայրեններ, աշխատասիրու թյամբ՝ Ա. Շ. Մնացականյանի, Ե., 1995, էջ 8-40:

39  Եգանյան Օ., Նահապետ Քու չակի հայատառ թուր քերեն տաղերը, Բանբեր 
Մատենադարանի, թիվ 5, 1960:

40  Պարույր Սևակ, Սայաթ-Նովա, Երևան, Սովետական գրող, 1987, էջ 110:
41  Հարու թյունյան Ս., Հայրեննե րի խնդիրը և Ասատուր Մնացականյանի գիտական 
նոր համահավաքը, Պատմա-բանասիրական հանդես, 1996, թիվ 1-2, էջ 153-
168, նաև Հարու թյունյան Ս., Նահապետ Քու չակ, տե՛ս Հայկական սովետական 
հանրագիտարան, հտ. 8, Ե., 1982, էջ 172-173:

42  Գրիգորյան Շ., Հայ հին գուսանական երգեր, Ե., 1971, նաև Գրիգորյան Շ., 
Ո՞վ է, ի վերջո, Նահապետ Քու չակը, Լրաբեր հասարակական գիտու թյուննե-
րի, Ե., 1984, № 7, նաև Գրիգորյան Շ., Ո՞վ է իրականում Նահապետ Քու չակը, 
Բազմավեպ, Վենետիկ, 2000, ՃԾԸ 1-4, էջ 231-246, նաև Գրիգորյան Շ., Հայ 
աշուղական գրականու թյան պատմու թյուն, Ե., 2003, էջ 76-102:

43  Ամիրեան Խ., Թուր քալեզու հայ աշուղ ներ. Օսմանյան Կայսրութիւն. 16-20րդ 
դարեր, Փարիզ, 1993:

44  Գանձարան հայ հին բանաստեղծու թյան, աշխ. Պ. Խաչատրյանի, Ե., 2000:
45  Եղիազարյան Վ., Հայրեններ, Վանաձոր, 2007, նաև Եղիազարյան Վ., Քու չակյան 
թյուրիմացու թյուն, թե՞ անիմացու թյուն, Գրական թերթ, 2008, 25 հունվարի, 
նաև Եղիազարյան Վ., Նահապետ Քու չակը և նրա անունով մեզ հասած երգերը, 
Գրա կանագիտական հանդես, ԺԷ, 2016, էջ 16-43, նաև Եղիա զար յան Վ., Հայա-
գիտական ուսումնասիրու թյուններ, Ա, Բանագիտու թյուն և միջնա դարա գիտու-
թյուն, Ե., 2021, էջ 20-36:
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Քու չա կին որպես հայրեն  նե րի  հեղի նակ, քանի որ վերջինս եղել 
է աշուղ, իսկ Վ. Եղիազար յանն առա նձին գրքով տպագրվել է 
նաև Նա հա պետ Քու չա կի աշուղա կան երգե րը46: Բա նա սի րա-
կան հարյուրա մյա վեճն անտե սե լով՝ հայրեն  ները թարգ ման վել են 
աշխար հի տարբեր լեզու ներով և տա րա ծվել որպես Նա հա պետ 
Քու չա կի անհա տա կան ստեղծա գո րծու թյուն47:
Մի նչդեռ Աս. Մնա ցա կան յա նը  հայրեն  ները  ըստ հեղի նա կա-

յին ծագ ման բաժա նել է երեք խմբի՝ գուսա նա ժո ղո վրդա կան, 
ժողովրդա կան և հե ղի նա կա յին կամ անհա տա կան հայրեն  ներ48: 
Առա ջին երկուսի հեղի նա կ ներն անհայ տ են, դրանք անա նուն 
երգեր են, իսկ անհա տա կան հայրեն  նե րի  հեղի նա կներ են Ֆրի կը , 
Հո վհան նես Պլուզ Երզնկա ցին, Խա չա տուր Կե չա ռե ցին, Վա րդան 
Բար ձրբե րդցին, Հո վհան նես Թլկուրան ցին, Հո վհան նես Ծո րծո-
46  Նահապետ Քու չակ, Աշուղական երգեր, աշխատասիրու թյամբ Վանո Եղիա զար-
յանի, Երևան, Արմավ, 2017:

47  ֆրանսերեն՝ Tchobanian A., La roseraie d’Armenie, t. 2, Paris, 1923, նաև Cent poèmes 
d’amour d’exil /par Nahapet Khutchak; Trad. par Vahé Godel. Paris: Orphee; La diff er-
ence, 1991. 125 p, նաև ռումիներեն՝ Nahapet Kuceac, Cântece – ANI – Anuarul cul-
turii armene, Bucureşti, 1941, pag. 256. Traducere de Mircea Gheorghiu și Gr. Avakian, 
նաև անգլերեն՝ Blackwell, Alice Stone. Armenian Poems, Rendered into English Verse. 
Boston, MA: Atlantic Printing Company, 1917, նաև Come Sit Beside Me and Listen to 
Kouchag: Medieval Poems of Nahabed Kouchag. Translated by Diana Der Hovanessian. 
Ashod Press, 1984, 85 p., նաև A hundred and one hayrens /Nahapet Kouchak; Introd. 
by W. Saroyan; English transl. by E. Osers. Yerevan: Nairi, 1998. 127 p., նաև A handred 
and one hayrens =Հարյուր ու մեկ հայրեն /Nahapet Kouchak; Design by G. Marikian. 
Yerevan: Nairi, 2012. 108 p., նաև բուլղարերեն՝ Нахабед Кучак: Синя птица, златно 
перо: стихотворения. – Пловдив: Изд. Хоризонти, 2009. – 128 с. Подбрал и превел 
превод Марко Марков, նաև Нахабед Кучак: Целувката, която ти дари ми... – 
София Пловдив: Парекордзаган, 2011. – 63 с. Превод от арменска език Агоп 
Мелконян, նաև ռուսերեն՝ Песни любви, пер. А. Амбарцумяна, СПБ, 1904, նաև 
Наапет Кучак. Стихотворения, пер. Ал. Степана, предисл. М. Мкряна, Ер., 1941, 
նաև Сто и один айрен, предисл., составл., подстроч. пер. Л. Мкртчяна, Ер., 1976, 
նաև գերմաներեն՝ Hundertundein Hairen /Von Nahapet Khutschak. Jerewan: Nairi, 
1999. 106 S. Hundertundein hairen =Հարյուր ու մեկ հայրեն /Nahapet Khutschak; Um-
schlaggestaltung von G. Marikian. Jerewan: «Nairi», 2012. 105 S.

48  Հայրեններ, աշխատասիրու թյամբ՝ Ա. Շ. Մնացականյանի, Ե., 1995, էջ 8-40:
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րե ցին, Սի մե ոն Լե հա ցին, Մսքին Երե ցը , Պունիաթ Սե բաս տա ցին, 
Հա կոբ Թո խա թե ցին, Խա չա տուր Երե ցը, Մե լի քսեթ Գրի չը , որոնց 
անունով ձեռա գրե րում պահպան ված են հեղի նա կա յին հայրեն-
ներ, սակայ ն հայրեն պարունա կող 150 ձեռա գրե րից որևէ մեկում 
չկա գեթ մեկ հայրեն Նա հա պետ Քու չա կի անունո վ:
Հայ միջնա դար յան գուսա նա ժո ղո վրդա կան հայրեն ներն ունեն 

ժանրա յին բազմա թիվ ենթա տե սա կներ, որոնց գրական և արտա-
գրա կան հատկա նի շ նե րի հաշվա ռմամբ առանձ նա ցրել ենք շուրջ 
22 ժանրա յին ենթա տե սա կ՝ սիրերգ-հայրեն, անե ծք-հայրեն, 
խրատ-հայրեն, մաղթա նք-հայրեն, օրո ր-հայրեն, ավա ղ-հայրեն, 
պարսա վ-հայրեն, կաֆա -հայրեն, իղձ-հայրեն, գանգա տ-հայրեն, 
հանե լուկ-հայրեն, տապա նա գի ր-հայրեն, հիշա տա կա րա ն-հայրեն, 
խաղ-հայրեն, աղո թք-հայրեն, Համ բար ձման տոնին երգվող վիճա-
կի հայրեն, գովես տ-հայրեն, մահերգ-հայրեն, ողբ-հայրեն, վարդ 
ու սոխա կի հայրեն, հարսներգ-հայրեն, խոհ-հայրեն, պանդխտու-
թյան հայրեն, հոգևոր հայրեն, երնե կ-հայրե ն49:
Հայ րեն  նե րի նման տրուբա դուր նե րի երգե րը ևս ունեն 

ժանրա յին տարբեր տեսա կներ, ինչպե ս՝ կանցո նը  (երգ), ալբան 
(ցայգերգ), սերե նան (երե կո յան երգ), պաստո րե լը (հովվերգ), 
տենցո նը և պար տի մե նը  (վիճերգ), բալլա դը  (պարերգ), սիր-
վեն տը (բարո յա խո սա կան և կրո նա կան երգ), ողբը, էսկո նդի ջը, 
դեսկոր տը, հանե լուկը և այլն:
Ֆրան սիայի հարա վում՝ Պրո վան սում, 11-13-րդ դա րե-

րում ստեղծված հարուստ ասպե տա կան պոեզիան անվան-
վել է տրուբա դուր նե րի երգեր: Ձե ռա գրե րում պահպան վել են 
շուրջ 500 տրուբա դուր նե րի 2500-ից ավե լի  երգեր, որոնց մեջ 
առա նձին ժանրա յին խումբ են կազմում արշա լույսի երգե րը՝ 
ցայգերգե րը , որո նք անվան վում են ալբա : Այս երգե րում նկարա-
գրվում է այն պահը, երբ սիրո  վայե լքից ինքնա մո ռա ցու թյան 
մեջ ընկած երգչին տագնա պա լից ձայնով կանչում է իր հավա-
49  Տե’ս Եղիազարյան Վ., Հայրեններ, ուսումնասիրու թյուն, Վանաձոր, 2007:
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տա րիմ ընկե ր-պահա կը՝ նախա զգուշաց նե լով, որ լուսա ցել է և 
պե տք է շտապ բաժան վել Դոն նա յի ց: Ալբա  նե րի  մեջ ներկա յաց-
վում է նաև սիրա հար  նե րի  դժգոհու թյունը, քանի որ լուսա բա-
ցի պատճա ռով ստիպված են ժամա նա կա վո րա պես լքել իրար, 
իսկ հակա ռակ դեպքում նրանց սիրա յին գաղտնի քը կբացա-
հայտ վի: Սի րո վայե լքի կարճա տև գիշերն է, որ զրկում է սիրա-
հար զույգին երջա նկու թյունից, թեև վայե լքն իրա կա նա ցել է 
ողջ գիշեր: Ալբա  ներում հաճախ հանդի պում են նաև ասպե տի 
դրամա տիկ երկխո սու թյան Դոն նա յի կամ ընկե րոջ հետ, որը 
հսկում է սիրա հար  նե րի  գիշե րա յին հանդի պումը:
Ահա Գի րա ուտ դը Բոր նե յլի  (1162-1199) ալբա յում հավա տա-

րիմ ընկե րո ջը խնդրել է սիրա հա րը , որ հսկի իր սիրո  գիշե րը, իսկ 
ցայգա լույսի հետ պահա կը երգում է զգուշա ցման երգ-ալբան.

Օ՜ թանկա գին իմ բարե կամ, երգս լսե՛ք,
Ողջունե լով ցայգա լույսի ցոլքե րը շեկ,
Անտա ռ ներում հավքերն արդեն ծլվլացին,
Վա ՜յ ձեզ, կորա ՛ք, մահն է հիմա  սպասում ձեզ,
Ձեր ախո յա նը ուր որ է կմտնի ներս,
Ծա գում է շող ն այգա բա ցի 50:

Ի պատա սխան իր հավա տա րիմ ընկե րոջ ցայգերգի, որը 
ողջ գիշեր հսկել է սիրա հար  նե րին, որպե սզի  հանկա րծ չբռնվեն 
Դոն նա յի խանդոտ ամուսնու կողմից, սիրա հար տրուբա դուրը 
պատա սխա նում է.

«Հա վա տա րի ՛մ ը նկեր, ինչպե ՞ս լսեմ ես ձեզ,
Երբ սիրուհուս ջերմ ու կր քոտ գիրկը այնպե ս
Մո ռաց նել է տվել աշխար հը  լիովին,
Եվ ինձ համար հոգ չէ արդեն բոլո րո վին,
Որ ծագեց շող ն այգա բա ցի»51:

50  Ֆրանսիական պոեզիա, կազմեց, առաջաբանը և ծանոթագրու թյունները գրեց 
Հենրիկ Բախչինյանը, Ե., 1984, էջ 117:

51  Նույն տեղում, էջ 118:
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Ալբա  ներում երբե մն ամրո ցի աշտա րա կն է դառնում ժամա դրու-
թյան վայր կամ ապաս տան սիրա հար  նե րի  համար, իսկ հավա տա-
րիմ ընկե րոջ փոխա րեն թռչուն ներն են ավե տում լուսա բա ցը:
Գի րա ուտ դը Բոր նե յլի  մեկ այլ ալբա յում կրկին ընկե րը երգով 

դիմում է իր ընկե րո ջը՝ զգուշաց նե լով, որ արշա լույսը բացվել է:

«Սի րե լի  ընկեր, ես կշտամբում եմ քեզ երկար քնով,
Արթնա ցեք, թե չէ կքնեք լուսա բա ցին,
Ես տեսնում եմ աստղի լույսը, որը հորդում է արևե լքից,
Օրը մոտ է, լուսա բա ցը անցել է,
Արշա լույսը սկսելու է»52:

Ինչպես հայ միջնա դար յան հայրեն  ներում, այնպես էլ այս 
ալբա յում թռչուն ներն են նաև լուսա բա ցի ավե տո ղը.

«Հմա յիչ ընկեր, ես քեզ երգով եմ կանչում,
Արթնա ցեք – սաղա րթ նե րի մեջ թաքնված,
Փե տրա վոր երգի չը ողջունում է լուսա բա ցը.
Երա զի  համար խանդոտ վրեժը կլինի ձեր վճարումը .
Արշա լույսը սկսելու է»53:

Լուսա բա ցի մասին իր երգով տեղե կաց նող տրուբա դուրը 
զգուշաց նում է ասպե տին, որ եթե քնով ընկնի ու մնա, ապա 
խանդի պատճա ռով վրեժի կարժա նա նա, ու այդ դեպքում ինքը  
կդառնա  իր սիրե լի ընկե րոջ թշնամին, ուստի չի քնել ամբո ղջ 
գիշեր ու հավա տա րիմ ընկե րոջ պես հիմա  հորդո րում է ասպե-
տին թող նել սիրո  վայե լքը և լուսա բա ցին հեռա նալ սիրուհու 
գրկից՝ անվնաս վերա դա ռնա լո վ.

«Սի րե լի  ընկեր, տես իրա կա նում
Կա պույտը մարում է պատուհան  ներում

52  Песни трубадуров: антология / Пер. со старопровансальского, сост., предисл., при-
меч. А. Г. Наймана, М.: Наука: Главная редакция восточной литературы, 1979, էջ 66:

53  Նույն տեղում:
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Իսկ ճի՞շտ է, որո շե ՛ք, ես ավե տա բեր եմ.
Արթնա ցիր, թե չէ ես քո երդվյալ թշնամին եմ:
Արշա լույսը սկսելու է»:

«Սի րե լի  ընկեր, ես ծնկնե րի ցս վեր չեմ կենում
Քա նի որ դու գնացիր. ամբո ղջ գիշեր կռացա ծ
Ես շատ անգամ եմ կանչում Փրկչին,
Որպե սզի  դուք կարո ղա նաք անվնաս վերա դա ռնա լ:
Արշա լույսը սկսելու է»54:

Երգում է տրուբա դուրը, սակայ ն հասկա նում է, որ տհաճ է 
լուսա բաց ն ավե տող իր երգը  սիրա հար ասպե տի համար, քանի 
որ վերջինս չի ցանկա նում հեռա նալ իր սիրուհուց.

«Սի րե լի  ընկեր, երբ այս պատե րը
Ինձ խնդրեցին արթուն մնալ, դրա դիմա ց
Դուք խոստա ցել եք բարե կա մու թյուն – պարզ չէ
Ես անբար յա ցա կամ եմ դարձել, թե՞ երգե լը տհաճ է:
Արշա լույսը սկսելու է»55:

Ի տարբե րու թյուն կանցո նի, որտեղ ամուսնա ցած կնոջը 
հետ սիրա յին վայե լքի անհնա րի նու թյունն է ընդգծվում, ալբա  
ժանրում այն լուսա բա ցի պատճա ռով վերա ծվում է վայե լքի  
երկա րա ձգ ման անհնա րի նու թյան:
Նկա տե նք, որ հայ միջնա դար յան հայրեն  ներում հաճախ է 

հանդի պում այս մոտի վը:
Ահա մի հայրե նում սիրա հա րը , որ ամբո ղջ գիշեր վայե լքի  մեջ 

է եղել, լույսը  բացվե լուն պես լսում է աքա ղա ղի ձայնը, որ ավե-
տում է առա վոտ վա  գալը , ապա իբրև դժգոհու թյուն ցանկա նում 
է կտրել աքա ղա ղի վիզը, որպե սզի  շարունա կի իր սիրո  վայե լքը :

54  Նույն տեղում:
55  Նույն տեղում:
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Նա լա ՜թ ան սիրուն վրայ.
Այս գիշեր կէսըս հալե ցաւ.
Թէ շունչս ու հոգիս կասե ս՝ 
Նա  եկաւ, կլափս կուտե ցաւ.
Կտրեն զան հաւուն շըլնին,
Որ պէվա խտ ատեն խօսե ցաւ.
Դեռ սրտիս մուրա տի ն
Չ’ի հասեր, նա բարկ լուսա ցաւ56:

Հայ րե նը մեզ է հասել Վե նե տի կի Մխի թար յան միաբա-
նու թյան Մա տե նա դա րա նի հմր. 160 ձեռա գրով (ժամա նա կը  
1650-1700): Այս հայրե նի  մեկ այլ փոփո խա կ-տարբե րա կն էլ 
պահպան վել է Մա շտո ցի անվան Մա տե նա դա րա նի հմր. 10208 
ձեռա գրում, որը 1672-ից հետո  գրչագրված ձեռա գիր է:

Նա լէ՛թ այն սիրուն վերա ,
Այս գիշեր կէսըս հալե ցաւ,
Թէ շունչս ու հոգիս կասե ս՝ 
Նա  եկաւ, կլափս կուտե ցաւ,
Կտրեն զայն հաւուն շլնին,
Որ պէվա խտ ատեն խօսե ցաւ,
Գի շե րս այս չերկը նչե ցեալ,
Իմ ամէն միսըս հալե ցաւ,
Դեռ իմ սրտին մուրա տի ն
Չ’ ի հասեր, նա բարկ լուսա ցաւ57:

Այս հայրե նում սիրա հարն անի ծում է («նալա թ» արա բե րեն 
կամ թուր քե րեն նշանա կում է «անե ծք, նզովք») այն սիրուն, 
որ այս գիշեր հալումաշ արավ իրեն, քանի որ շունչն ու հոգին 
բերանն է եկե լ: Իսկ քանի որ դեռևս չի հագե ցել իր սիրուց, 
երբ լսել է աքա ղա ղի կանչը, ուստի պիտի կտրել այն աքլո րի 
56  Հայրեններ, աշխատասիրու թյամբ՝ Ա. Շ. Մնացականյանի, Ե., 1995, էջ 190:
57  Նույն տեղում, էջ 76-77:
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վիզը, որ «պեվա խտ»-ոչ ճիշտ ժամա նա կին է կանչե լ՝ ավե տե-
լով լուսա բա ցի գալուստը, մինչդեռ սիրա հա րը  դեռ չի հասել իր 
սրտի մուրա զին, սակայ ն «բարկ»-սաստիկ լուսա ցել է: Ակնհայ տ 
է, որ այս հայրե նի սիրա հա րը ևս դժգո հում է լուսա բա ցի 
գալուց, ինչպես ֆրանսիական ալբա  նե րի սիրա հար տրուբա-
դուրը, քանի որ նա ստիպված պիտի  լքի սիրուհուն՝ կիսատ 
թող նե լով վայե լքի  երջա նիկ պահե րը: Ահա թե ինչի  համար է 
հայրե նի սիրա հար տղան ուզում կտրել աքա ղա ղի վիզը , որ իր 
կանչով ավե տել է լուսա բա ցի՝ իր համար ոչ հաճե լի գալուստը : 
Ի դեպ, ֆրանսիական ալբա  ներում ևս լուսա բաց ն ավե տում են 
թռչուն ները՝ «Անտա ռ ներում հավքերն արդեն ծլվլացին» կամ 
«Փե տրա վոր երգի չը ողջունում է լուսա բա ցը» և այլն:
Ահա մի հայրեն էլ, որտեղ աքա ղա ղի փոխա րեն լուսա բաց ն 

ավե տում է մուսուլման հոգևո րա կա նի՝ մոլլա յի աղո թքի ձայնը.

Այս աստնվո րիս վերայ 
Սի րո յ տէրն ունի  մեծ պէլայ,
Մօ լան երբ զտըրվան կու տայ,
Սի րո յ տէրն քան զուռ կու դողայ,
– Մօ լայ, քէմ հերիք կանչես,
Գի տա ցաք, որ կու լուսա նայ,
Երթամ, աղա չեմ զԱստուած,
Որ զիմ ցաւն ի քեզ փոխէ նայ58:

Այս հայրե նը  մեզ է հասել Վե նե տի կի Մխի թար յան միաբա նու-
թյան Մա տե նա դա րա նի հմր. 1371 ձեռա գրով՝ գրչագրված 1641 
թ., ինչպես նաև նույն Մա տե նա դա րա նի՝ գրչու թյան ժամա նա կն 
անհայ տ հմր. 1330 ձեռա գրո վ:

Այս աստը նո րիս վրայ
Սի րու տէրն ունի  մեծ պալայ 
Մօ լան եփ զտըվան կու տայ,

58  Նույն տեղում, էջ 181:
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Սի րու տէրն քան զուռ կու դողայ,
Մօ լա ՛յ, գեմ հերիք կանչես,
Գի տա ցաք, որ կու լուսա նայ,
Երթամ, աղա չեմ զԱստուած,
Որ զիմ ցաւս ի քեզ փոխէ նայ59:

Հայ րե նի քնարա կան կերպար սիրա հա րը  սերն անվա նում 
է «պէլայ» կամ «պալայ», որն արա բե րեն և թուր քե րեն բառ է, 
նշանա կում է «փորձա նք, դժբախտու թյուն, ցավ, աղետ, 
վիշտ». նախը նտրե լին այս տեքստում սիրո  փորձա նք ու ցավ 
լինելն է, քանի որ հաջո րդ տողում ասվում է, որ երբ մոլլան 
«զտըրվան» կամ «զտըվան» է տալիս, որը կրկին արա բե րեն և 
թուր քե րեն բառ է, ըստ որի՝ մոլլան աղո թքի ձայն է հնչեցնում 
կամ աղո թքի է կանչում: Ողջ գիշեր սիրո  վայե լքի  մեջ եղած 
սիրա հարն ուռե նու պես դողում է, երբ լսում է մոլլա յի աղո թքի 
ձայնը, որ հնչում է լույսը  բացվե լուն պես, ապա բարկա նում է 
մոլլա յի  վրա, թե հերիք է՝ կանչես, հասկա ցա նք, որ լուսա նում 
է: Իսկ վերջին տողը թեև աղա չա նք է, սակայ ն անե ծքի պես է 
հնչում, քանի որ սիրա հա րը գնում է աղա չե լու Աստծուն, որ իր 
սիրո  ցավն անցնի մոլլա յին:
Հայ րե նի մեջ կան գեղա րվես տա կան պատկեր համե մա տու-

թյուններ, ինչպե ս՝ «Սի րո յ տէրն քան զուռ կու դողայ» արտա-
հայ տու թյունը, սերը  «պէլայ», «պալայ» անվա նե լը : Մո լլա-
յի ներկա յու թյունը և նրա աղո թքը, այլև օտար բառե րը գալիս 
են վկայե լու, որ այս հայրե նը  ուշ ժամա նա կ ներում՝ արա բա-
կան կամ թուր քա կան տիրա պե տու թյան շրջանում ստեղծված 
գուսա նա ժո ղո վրդա կան երգ է, որը հաստատ վում է նաև հայրե-
նի տարբե րա կ նե րի գոյու թյամբ, ինչպես և աղա չա նքի ու կամ 
անե ծքի արտա հայ տու թյամբ:
Ահա ևս մի  հայրեն, որում սիրա հա րը  դիմում է գիշե րին, 

որ մի տարի տևի, ապա դիմում է առա վո տին, որ ուշ բացվի 
59  Նույն տեղում, էջ 141:
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ցայգա լույսը, որպե սզի  երկար վայե լի իր սերը և չխա փան վի  իր 
«սախըն»-վայե լքը .

Գի շե ՛ր, ամ կամկար եկոյ,
Տա րեկ մ’ ալ եղիր, թէ կարես,
Իմ եարըս ընծի  հուր եկե ր
Զէտ հազար տարու՝ թէ գիտես,
Առաւօ ՛տ, դու զատ կանգնէ,
Որ զմեզ սախըն չաւի րես,
Սուրբ լուսն ալ վըրայ  բերես,
Զիս ու զիմ եարըն բաժա նե ս60:

Այս հայրե նը  պահպան վել է Վե նե տի կի Մխի թար յան միաբա-
նու թյան Մա տե նա դա րա նի հմր. 160 ձեռա գրում (ժամա նա-
կը  1650-1700), իսկ սրա մեկ այլ տարբե րա կը պահպան վել է 
Վիեննա յի  Մխի թար յան միաբա նու թյան Մա տե նա դա րա նի հմր. 
671 ձեռա գրում, որը գրչագրվել է 1668 թվակա նից առա ջ:

Գի շե ՛ր, դու յերկան եղիր,
Եւ տարեկ մ’ եղի ր՝ թէ կարես,
Իմ եարն ինձի  հուր եկեր,
Զետ հազար տարու, թէ գիտես,
Առաւօ ՛տ, դու յետ կեցիր,
Որ ըզմեր խաղըն չաւի րես,
Երբ ըզլո յսն ի վեր բերես,
Զիս ի յիմ եարէս բաժա նե ս61:

Նույն հայրե նի  մի տարբե րա կն է պահպան վել է Պա լա թի  
Ս. Հրե շտա կա պետ եկե ղե ցու հմր. 30 ձեռա գրում:

Գի շե ՛ր, դու երկան կեցիր,
Տա րեկ մի եղի ր՝ թէ կարե ս.

60  Նույն տեղում, էջ 199:
61  Նույն տեղում, էջ 223:
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Իմ եարն ինձն հիւր եկեր,
Դէմ հազար տարու, թէ գիտե ս
Առաւօ ՛տ, ի զատ կեցիր,
Որ զմեր խաղ ն չաւի րես,
Գաս, զլոյսն ի վրայ բերես,
Զիս ի յիմ եարէն բաժա նե ս62:

«Կա մկա ր» պարսկե րեն բառ է, որ նշանա կում է «հանգիստ, 
կամաց, հանդար տ, զգույշ», իսկ սիրա հա րը  դիմում է գիշե-
րին, որ հանդարտ անցնի, անգամ մի տարի տևի, եթե կարո ղա-
նա , քանի որ իր սիրա ծն է հյուր եկել այդ գիշեր, ինչպես հազար 
տարվա սպասված հյուր: Ապա դառնում է, դիմում առա վո տին, 
որ «ի զատ»-հեռու կանգնի , որ իրենց «սախըն», տարբե րա կում՝ 
«խաղըն» չխանգա րի, որն ուղղա կի որեն սիրո  վայե լքն է: Իսկ քանի 
որ լուսա բա ցը գալիս է բաժա նե լու գաղտնի սիրող սիրա հար  նե րին, 
ուստի դա մեծ դժգոհու թյուն է առաջ բերում սիրա հար երգչի մոտ:
Մեկ ուրիշ հայրե նում, որը մեզ է հասել Վե նե տի կի Մխի թար-

յան միաբա նու թյան Մա տե նա դա րա նի հմր. 160 ձեռա գրով 
(ժամա նա կը  1650-1700), ինչպես նաև Մա շտո ցի անվան Մա-
տե նա դա րա նի հմր. 7707 ձեռա գրով, որը 1611 թ. գրչագրված 
Տա ղա րան է, արտա հայտ վել է լուսա բա ցին սիրած էակին 
ստիպված լքելու մոտի վը:

Դէմ առաւօ տւան լուսին,
Որ Զո հալ մեծ աստղըն կելնու,
Իմ եարն ի քնուն ելե ր
Ու մտկունքն արեր գընա լու,
Ձե ռկունքս ալ ի վեր կալի 
Բռնե լու, հանց արգի լե լու,
Իլաց ու լալով ասաց,
– Գը նա լու եմ, չե՛մ կենա լու63:

62  Նույն տեղում, էջ 363-364:
63  Նույն տեղում, էջ 57:
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Հայ րե նի մի ընդար ձակ տարբե րա կն էլ պահպան վել է Քի լի սի  
Տա ղա րա նում.

Դէմ առաւօ տւան լուսուն,
Որ Զո հալ աստղ ն կու ելնու,
Իմ եարն ի քուն եղե ր
Ու մտկունք ունի  գնալու,
Ձե ռկունքս այլ ի դեմ բերի 
Հանց արգել, չի թող բռնելու.
Ելաց ու լալով ասաց,
Թէ՝ Գնա լու եմ, չե՛մ կենա լու
«Կե րթա մ» կու ասեմ, հոգե ՛կ,
Դեռ կուման չունիս աւտա լու,
Պա շրի կս այլ եփել տուի ,
Դեռ աւօ տ-չաւօտ կանես դու64:

Պա րզ է, որ հայրե նի սիրա հա րը  ստիպված է գնալ, քանի 
որ մնալու դեպքում վտանգե լու է ոչ միայն իր կյանքը, այլ նաև 
իրենց հետա գա հանդի պում ները:
Ակնհայ տ է հայրեն  նե րի  և ալբա  նե րի նույնա նման մոտի վը՝ 

դժգոհու թյունը լուսա բա ցի գալուց, որը խափա նում է սիրուհու 
հետ գիշե րա յին սիրո  վայե լքը :

Եզրակացու թյուն

Ֆրան սիական տրուբա դուր նե րի երգե րի պես հայ միջնա-
դար յան գուսա նա ժո ղո վրդա կան հայրեն ներն ունեն բազմա-
թիվ ժանրա յին ենթա տե սա կներ, որոն ցից ֆրանսիական ալբան 
իր արծա րծած թեմա  ներով զուգա դրե լի  է սիրերգ-հայրեն  նե րի  
մի խմբի հետ, որոն ցում երգի չը ողջ գիշեր վայե լում է իր սերը, 
իսկ առա վո տյան ստիպված է լինում լքել սիրուհուն, որպե սզի  
64  Նույն տեղում, էջ 254:
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չբացա հայտ վի նրանց գաղտնի սիրա յին կապը : Սի րո վայե լքի 
կարճա տև գիշերն է, որ զրկում է սիրա հար զույգին երջա նկու-
թյունից, թեև վայե լքն իրա կա նա նում է ողջ գիշեր, ինչը  բնորոշ 
է ինչպես ալբա  նե րին, այնպես էլ հայրեն  նե րին: Ալբա  ներում 
երբեմն հավա տա րիմ ընկե րոջ փոխա րեն թռչուն ներն են ավե-
տում լուսա բա ցը, ինչը  նկատվում է նաև հայրեն  ներում, որտեղ 
ողջ գիշեր վայե լքի  մեջ եղած սիրա հա րը  լույսը  բացվե լուն պես 
լսում է աքա ղա ղի ձայնը, որ ավե տում է առա վոտ վա  գալը , իսկ 
որպես դժգոհու թյուն սիրա հա րը  ցանկա նում է կտրել աքա ղա-
ղի վիզը, որպե սզի  շարունա կի իր սիրո  վայե լքը : Մի  հայրե նում էլ 
աքա ղա ղի փոխա րեն լուսա բաց ն ավե տում է մուսուլման հոգևո-
րա կա նի՝ մոլլա յի աղո թքի ձայնը, որին անի ծում է սիրա հա րը : 
Կան հայրեն ներ էլ, որոն ցում սիրա հա րը  դիմում է գիշե րին, որ մի 
տարի տևի, ապա դիմում է առա վո տին, որ ուշ բացվի ցայգա-
լույսը, որպե սզի  երկար վայե լի իր սերը : Զուգա դրվող սիրերգե-
րում ու ալբա  ներում ներկա յա ցվում է սիրա հար  նե րի  դժգոհու-
թյունը լուսա բա ցից, քանի որ լուսա բա ցի պատճա ռով ստիպված 
են լինե լու բաժան վել, իսկ հակա ռակ դեպքում նրանց սիրա յին 
գաղտնի քը կբացա հայտ վի՝ վտանգե լով նրանց կյանքը :

COMPARAISON DES HAÏRÈNES MÉDIÉVAUX ARMÉNIENS 
ET DES ALBAS DES TROUBADOURS FRANÇAIS

L’objectif de l’article est d’expliquer par une étude comparative 
les communautés des haïrènes populaires, dits koutchakians 
des bardes médiévaux arméniens et des albas des troubadours 
français, sur l’exemple de quelques spécimens. L’actualité de 
l’article est la spécification de la paternité des haïrènes attribués 
à Koutchak et leur comparaison avec les albas médiévales 
françaises, ce qui est examiné pour la première fois. Dans l’article, 
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nous avons utilisé les méthodes professionnelles comparative 
et herméneutique. La nouveauté scientifique de l’article est 
la découverte des communautés de thèmes et de genre entre les 
haïrènes arméniens et les albas des troubadours français.

De même que les chansons des troubadours français, les 
haïrènes populaires des bardes médiévaux arméniens ont de 
nombreux sous-types de genres, à cause desquels l’alba française 
est comparable avec ses thèmes à un groupe de haïrènes 
d’amour, dans lesquels le chanteur jouit de son amour toute 
la nuit, mais il est obligé de quitter sa maîtresse le matin, afin 
que leur histoire d’amour secrète ne soit pas divulguée. C’est la 
courte nuit de jouissance d’amour qui prive le couple amoureux 
de leur bonheur, bien que la jouissance dure toute la nuit, ce 
qui est caractéristique à la fois des albas et des haïrènes. Dans 
les albas, au lieu d’un ami fidèle, ce sont parfois les oiseaux qui 
annoncent l’aurore, ce que l’on observe aussi dans les haïrènes, 
où un amoureux, qui a joui toute la nuit, entend, dès que l’aurore 
se lève, le chant d’un coq qui annonce la venue du matin, et 
comme signe de mécontentement, l’amant veut couper le cou du 
coq pour continuer la jouissance d’amour. Dans un autre haïrène, 
au lieu du coq, l’aube est annoncée par la prière d’un religieux 
musulman, un mollah que l’amoureux maudit. Il y a aussi des 
haïrènes où l’amant s’adresse à la nuit pour qu’elle dure un 
an, puis il demande au matin de se lever tard, afin qu’il jouisse 
longtemps de son amour. Les haïrènes et les albas parallèles 
montrent le mécontentement que provoque l’aube chez les 
amoureux de, car ils devront se séparer à cause de l’aurore, sinon 
leur secret d’amour sera divulgué, mettant leur vie en danger.

Mots-clés: haïrènes populaires des bardes médiévaux 
arméniens, Nahapet Koutchak, chansons des troubadours 
français, alba
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ՀԻՆ ԵԳԻՊՏԱԿԱՆ ՍԻՐՈ ԼԻՐԻԿԱՆ 
ՀԱՅ ՄԻՋՆԱԴԱՐՅԱՆ ԺՈՂՈՎՐԴԱԿԱՆ 
ՔՆԱՐԵՐԳՈՒԹՅԱՆ ԶՈՒԳԱՀԵՌՈՒՄ

Սույն հոդվա ծի խնդրո առա րկան հին եգի պտա կան սիրո  
լիրի կա յի  և հայ միջնա դար յան քնարերգու թյան, հայ ժողո վրդա-
կան խաղի կ նե րի, գուսա նա ժո ղո վրդա կան հայրեն  նե րի  թեմա-
տիկ ընդհնա րու թյուն նե րի զուգա հեռ քննու թյունն է: Հո դվա ծի 
նպատա կն է ցույց տալ այն ընդհա նուր հոգե վիճա կ ները, որո նք 
հատուկ են սիրո  հոգե բա նու թյա նը և դրսևո րվել են հայ ու եգիպ-
տա կան հին բանա ստեղ ծու թյան մեջ: Հո դվա ծի արդիակա նու-
թյունը պայմա նա վո րված է հին եգի պտա կան սիրո  լիրի կա յի  
և հայ միջնա դար յան տաղե րի, ժողո վրդա կան խաղի կ նե րի ու 
գուսա նա ժո ղո վրդա կան հայրեն  նե րի  համա դրմամբ, որը կարող է 
ուղե նշել հին արևե լքի  պոեզիայի ուսումնա սիր ման նոր շերտեր: 
Հո դվա ծում կիրա ռել ենք հերմե նևտի կա յի  (տեքստա բա նա-
կա ն) և կո մպա րա տիվ (համե մա տա կա ն) մասնա գի տա կան 
մեթո դ ները: Հո դվա ծի գիտա կան նորույթը հին եգի պտա կան 
պոեզիայի և հայ միջնա դար յան քնարերգու թյան համե մա տա-
կան քննու թյամբ բացա հայտ ված ընդհա նրու թյուն ներն են:

Բանալի բառեր – եգի պտա կան սիրո  լիրի կա, հայ ժողո-
վրդա կան խաղի կներ, գուսա նա ժո ղո վրդա կան հայրեն ներ, հայ 
միջնա դար յան սիրերգեր:

Հայ միջնա դար յան սիրերգե րում, ժողո վրդա կան խաղի կ-
ներում, գուսա նա ժո ղո վրդա կան հայրեն  ներում դրսևորվում 

են սիրո  տարա բնույթ հոգե վիճա կներ, որո նք ավե լի  վաղ 
դրսևորվել են հին եգի պտա կան սիրո  լիրի կա յում: Այսպե ս՝ 
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Հին Եգի պտո սում եգի պտուհին սուտ հիվա նդա նում է՝ իբրև 
պատրվակ սիրած տղայի հետ հանդի պման:

Կպա ռկեմ անկող նում
և հի վա նդ կձևանամ,
հարևան  ները  կայցե լեն ինձ,
կգա նրանց հետ իմ սիրե լին,
նա բուժա կ նե րին կնայի քմծիծա ղո վ
և հի վա նդու թյանս դեղը  կիմա նա 65:

Այս թեման խորա պես համա մա րդկա յին է և իր արտա-
ցո լումն է գտել նաև հայ միջնա դար յան բանա ստեղ ծու թյան 
մեջ: Օրի նա կ՝ Հո վհան նես Թլկուրան ցին հմայված է գեղուհու 
տեսքո վ. և այդ հմայնքն այնքան զորա վոր է, որ

Տե սըդ բժիշկ է հիվա նդին, առո ղջութիւն ջերմնո տի ն66:
Այս է պատճա ռը, որ բանա ստեղ ծը  դիմում է գեղե ցկուհուն.
Նի ՛ստ, որ հայիմ երե սդ ի վեր, տեսըդ հերիք է ինձ բաժի ն67:
Ու այնքան տպավո րիչ է այս տեսքը, որ
Թէ շատ, թէ քիչ ի յետ ձգեմ, տեսն ի մըտա ցս չի գընայ ր68:

Թլկուրան ցու նման Չա րենց ն էլ, թեև ուրիշ գոզա լ նե րի 
գրկում, բայց չի մոռա նում սիրուհու տեսքը.

Քո  էդ անուշ, ազի ՜զ տե սքով հարբած ըլիմ մինչև էգուց69:

Հե տա քր քիրն այն է, որ սի րուհու տես քից հար բե լու, խևա նա-
լու մո տի վը  շատ տա րա ծված է եղել և բնո րոշ է նաև ժո ղո վրդա-

65  «Հին արևելքի պոեզիա», Ե., 1980, էջ 65:
66  Հովհաննես Թլկուրանցի, Տաղեր և գանձեր, գիտաքննական բնագրեր, 
աշխատասիրու թյամբ Վանո Եղիազարյանի, Ե., 2022, էջ 107:

67  Նույն տեղում:
68  Նույն տեղում, էջ 114:
69  Եղիշե Չարենց, Երկերի լիակատար ժողովածու, հտ. 1, Ե., 1986, էջ 212:
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կան խա ղի կ նե րին ու հայ րեն  նե րին, որոն ցում սի րա հա րը հան-
կա րծա կի հան դի պումից զար հուրում է:

Կա րօտ կա րօ տո վտ էի,
Հա սրա թո վդ  ի ժուռ կու գա յի,
Ան կա րծ  ինձ ի դէմ ելար,
Ես ատոր կու ման չու նէի,
Զի նչ մէկ մ’ որ ծառ ված լի նի 
‘Ւ ինքն ի պաղ աղ բիւր հան դի պի,
Դ նէ զդնչիկն ու խը մէ,
Որ սրտին թա լուկն ան ցը նի :

Այս մո տի վը խորթ չէ նաև միջ նա դար յան բա նա ստեղ ծ նե րին, 
մաս նա վո րա պես Հո վհան նես Թլ կուրան ցուն.

Յա նկա րծա կի մէկ մի տե սայ, որ կու ցո ղայ ր գունն յե րե սէն,
Թա լցայ, ան կայ  ի տես լե նէն, շո ղայ ր, կա թէր լոյսն ի վը զէն70:

Թլ կուրան ցին խե լա գնա պա հեր է ապ րում այս հան կա րծա կի 
տե սի լքի ց: Յա րի տես քը հմա յել է նաև Սա յա թ-Նո վա յին, որը խո-
րա թա փանց գի տա կն  է սի րա յին ապ րում նե րի :

Էն դու հա մա քու տես նո ղի խիլ քըն գլ խէն հի ռա նում է.
Ով չի տե սի, տիստ է ուզում, ով տես նում է՝ մի ռա նում է71:

Սա յա թ-Նո վա յից առաջ Խև Հո վհան նե սը՝ ապ րե լով այդ պա-
հե րը, ավե լի կեն դա նի ոճով պատ մում է.

Երբ իմ աչե րս ի քեզ դի պաւ, նայ վա ռե ցայ  զէտ մո մե ղէն,
Խե լա գը նաց ի վայր մնա ցի, զար հուրե ցայ  ի տես լե նէն72:

70  Հովհաննես Թլկուրանցի, Տաղեր և գանձեր, գիտաքննական բնագրեր, աշխա-
տասիրու թյամբ Վանո Եղիազարյանի, էջ 121:

71  Սայաթ-Նովա, Խաղեր, կազմեց, առաջաբանը և ծանոթագրու թյունները գրեց 
Հենրիկ Բախչինյանը, Ե., 1987, էջ 42:

72  Հովհաննես Թլկուրանցի, Տաղեր և գանձեր, գիտաքննական բնագրեր, աշխա-
տա սիրու թյամբ Վանո Եղիազարյանի, էջ 121:
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«ճէլ լա տ»-դա հիճ յա րը սի րով է խո ցում սի րա ռատ սիր տը , բայց 
սի րա հա րը, հա կա ռակ ժո ղո վրդա կան խա ղի կ նե րի ու հայ րեն  նե-
րի, երբևէ չի անի ծում սի րուհուն, այլ, ընդ հա կա ռա կն, ավե լի ուժ-
գին է հնչեց նում սի րո գով քը, զո րա վոր ուժն ու կա րո ղու թյունը.

Սիա սաթ ունիս քան զօ րաւոր խաչ,
Հը րե ղէ՞ն, հո ղե ղէ՞ն, թէ ՞ մար դա դէմ քաջ.
Հիւա նդ եմ. ող ջա նամ, երբ նըս տիս ինձ յաջ,
Է՜ վիզ շող կը տան, է՜ այ տեր կա նաչ,
Թող ան փոր ձ մ նաս քան ըզ նը շդար կա նա չ.
Սի րով մի՛ սպա նա ներ, ճէլ լա ՜տ էֆէնտի 73:

Իսկ բա նա ստեղ ծի սե րը մի ան բուժե լի հի վա նդու թյուն է, որի 
ճար ու ճա րա կը  դարձ յալ սի րուհին է, որ պի տի դար մա նի իր սի-
րո խո ցե րը .

Ա րի  ինձ դե՛ղ արա . իմ ճա րըն դու ես74:

Սե րը մի յու րօ րի նակ հի վա նդու թյուն է, որի «հե քի մն» ու «ջա-
րեն» մեկն է ու միա կը : Սա  գի տեր նաև «էշ խե մէն» հի վա նդա-
ցած Սա յա թ-Նո վան, որն առա ջա րկում է նաև սի րո հի վա նդու-
թյան դե ղը.

Դիղ անիս ծո ցիտ նռ նե մեն. 75

ստույգ իմա նա լով, որ այս է միակ բու ժումը.
Ի՞նչ կո նիմ հե րի քմն, ի՞նչ կո նիմ ջա րե ն՝ 
Քու տ վածն ուրիշ դիղ է, ու՛րիշ դիղ76:

Ե գի պտա կան սի րո լի րի կա յից մեր վկա յա կո չած սի րո հի-
վան դու թյան բա նա ստեղ ծա կան մի ինք նա տիպ ար տա հայ տու-
թյունն է հետև յալ միջ նա դար յան հայ րե նը.
73  Նույն տեղում, էջ 122:
74  Նույն տեղում, էջ 126:
75  Սայաթ-Նովա, Խաղեր, էջ 16:
76  Նույն տեղում, էջ 32:
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Դի ժար հիւը նդուկ  եմ ես,
Առ խնծոր, արե ՛կ, զիս ի տես.
Հա զար զե նե հար կու տամ,
Որ օ տար հա քիմ չ բե րե ս.
Օ տար հա քի մն  ի՜նչ  անեմ,
Զիմ ամէն տարտս դու գի տե ս.
Ե կո ՛, տամ ծո ցուս բալ նին,
Բաց սր տիս դուռն, մուտ ի ներս. Ա/ԿԷ, 29-36:

Սե րը մի յու րա հա տուկ հի վա նդու թյուն է, որի բու ժումը ոչ 
մի հե քիմ ու բժիշկ չի կա րող գտ նել, ուս տի սի րա հա րված կի նը 
ծանր հի վա նդա նում է և դի մում սի րա ծին, որ խնձոր վերց նի ու 
գա իրեն տե սու թյան. այս դեպ քում խն ձո րը  սի րո նշան է: Դա  է 
պատճա ռը, որ նա հոր դո րում է յա րի ն՝ օ տար հե քիմ չ բե րի, քա-
նի որ գի տի իր դարդ ու ցա վը, որի սպե ղա նին սի րած տ ղա յին 
իր ծո ցի բա նա լին հանձ նելն է: Սի րո հի վա նդու թյան դե ղը, ըստ 
էու թյան, սի րած էա կին վա յե լելն է, որին հի վա նդա գին ձգ տում է 
ցան կա ցած սի րա հար, այս հայ րե նում՝ սի րա հար երգ չուհին:
Այս անն ման հի վա նդու թյունն ամե նևին էլ նո րու թյուն չէր: 

Դեռ Սո ղո մո նը եր դում էր տա լիս Երուսա ղե մի աղ ջի կ նե րին. 
«Եթե  գտնեք իմ սի րա կա նին, ի՞նչ էք ասե լու նո րան. Ասա ցէք թէ 
սի րով հիւա նդ եմ ես»77:
Ինչ պես տե սա նք, հին եգի պտա կան սի րո լի րի կա յում սուտ 

հի վա նդա ցած եգի պտուհին ակն կա լում է իր սի րո հի վա նդու-
թյան դեղ ն իմա ցող սի րա հա րի տես քին ար ժա նա նա լ:
Ա հա  ևս մի  նմա նօ րի նակ հայ րեն, որ կրկին սի րո հի վա նդու-

թյունն է ար տա հայ տում.

Այ սօր ընդ իս մի խօ սիք,
Խոց ունիմ, որ ինձ հե րիք է,

77  Աստվածաշունչ, Երգ երգոց, գլ. Ե, 8:
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Զա րկած է չար խի  նե տով,
Որ սլաքն կէս նու կի  է,
Ա ռին ի հէքիմ տա րան,
Նա  ասաց, թէ՝ Ապ րե լու չէ,
Կտ րեր է սրտին երա կն,
Ա չե րուն արիւն կու կա թէ. Ա/Գ, 97-104:

Սի րերգ-հայ րե նի քնա րա կան կեր պա րը սի րուց խոց ված 
սի րա հարն է, որ ապ րե լու են թա կա չէ այլևս: Ուս տի  հայ տա-
րա րում է, որ իր հետ չխո սեն, քա նի որ ին քը մի այն պի սի խոց 
ունի, որ հե րիք է իրեն, որ զարկ ված է «չարխ»-ա ղե ղի նե տով, 
որի սլա քը կես «նու կի » է, վեր ջի նը լա տի  ներե նից փո խա ռված 
«ուն կի » բառն է, բա ցա տրվում է որ պես կշ ռի չափ՝ 27. 3 գրամ: 
Խո ցված սի րա հա րին տա րան «հե քի մ»-բժշկի մոտ, որ բու ժի սի-
րո հի վա նդու թյունը, սա կայ ն «հե քի մ»-ն ասաց, թե սի րուց խոց-
վա ծն ապ րե լու են թա կա չէ, քա նի որ կտրել է նրա սրտի երա կը 
և արյունը կա թում է աչ քե րի ց: Սե րը հի վա նդու թյուն է, իսկ ան-
պա տա սխան սի րա հա րը՝ սի րուց խոց ված ան բուժե լի վի րա վոր, 
որն ապ րե լու հույս չու նի :

Գ նա ՛, մի՛ նա յիր ի յիս,
Այդ խու նի աչե րդ որ ունիս,
Յե րէկ նա յե ցար ի յիս,
Նա  հիւա նդ եղայ  քո գե րիս,
Խը ղճէս ‘ւ  արե նէս ունի ս՝ 
Թէ չել նես ու գաս մօտ ի յիս,
Զե րես տ  երե սիս դը նե ս՝ 
Զի նչ պի տո յ է աս տըւո րի ս. Ա/ԾԱ, 107-114:

Հայ րեն  ներում մեկ ան գամ չէ, որ ար տա հայտ վում է սի րո հի-
վան դու թյան մո տի վը : Այս հայ րե նի քնա րա կան կեր պարն էլ սի րած 
էա կի նայ վա ծքից է խոց վել, դար ձել սի րո հի վա նդ: Իսկ խոց ված սի-
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րո հի վա նդու թյան բու ժումը կրկին նույնն է. գա նստի սի րա ծի  կող-
քին, երե սը դնի երե սին, որ ան ցի անն ման հի վա նդու թյունը :

Ա ռանց խոց, առանց եա րայ 
Զիս տե ղի կս հիւա նդ է ձը գեր,
Հա րցունք մէկ ընդ իմ եղէք,
Որ ասե մ՝ սեւ աչքն է արեր,
Էնօ ՛ք սեւ աչքն է արեր,
Իւր ծո ցուն մահ րում է հա ներ,
Այլ ու՞մ, այլ էլ ու՞մ կա սեմ,
Ես չեմ եկեր, քո սէրտ է բե րեր. Ա/ԿԵ, 9-16:

Այս հայ րե նի քնա րա կան կեր պարն էլ առանց խոց, առանց 
վերք հի վա նդա ցել է և անկո ղին է ըն կե լ:
Սի րո հի վա նու թյան մո տի վը  հան դես է գա լիս ոչ միայն հայ 

միջ նա դար յան գու սա նա ժո ղո վրդա կան սի րո եր գե րում՝ հայ րեն -
ներում, այլ նաև միջ նա դար յան տա ղերգու-բա նա ստեղ ծ նե րի 
տա ղում: Հայ միջ նա դար յան պոե զիա յի սի րո առա ջին եր գի չը՝ 
Կոս տա նդին Երզն կա ցին գրում է.

Քո  սի րո յդ հիւա նդ եմ ես.
Հէքիմ և ճա րակ դու ես.
Դու դեղ իմ սրտիս առ նե ս՝ 
Թէ զտեսդ աչե րուս օժ տե ս78:

Ինչ պես ար դեն ն շել ենք, Կոս տա նդի նին հա ջո րդած սի րո 
տաք սիրտ եր գի չը՝ Հո վհան նես Թլ կուրան ցին էլ գրում է.

Հիւա նդ եմ. ող ջա նամ, երբ նըս տիս ինձ յաջ79

78  Կոստանդին Երզնկացի, Տաղեր, աշխատասիրու թյամբ Արմենուհի Սրապյանի, Ե., 
1962, էջ 160:

79  Հովհաննես Թլկուրանցի, Տաղեր և գանձեր, գիտաքննական բնագրեր, աշխա-
տա սիրու թյամբ Վանո Եղիազարյանի, էջ 122:
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Ա ռա վել քան տա րօ րի նակ է, երբ 16-րդ դա րի կա թո ղի կոս բա-
նա ստեղ ծ Գ րի գո րիս Աղ թա մա րցին է նման զգա ցում ունե նում.

Ան կեալ եմ հիւա նդ մերձ առ քոյդ դրան,
Ս պա սեմ հա նա պազ ես առո ղջութեան80:

Մի նչդեռ ինչ պես աշուղ-բա նա ստեղ ծ Սա յա թ-Նո վա յի, այն-
պես էլ աշուղ Նա ղաշ Հո վնա թա նի  դեպ քում դա միան գա մայ ն 
բ նա կան է, իսկ Հո վնա թա նը  քա նի ցս  ակ նա րկում է իր սի րո հի-
վա նդու թյան մա սին.

Քո  ձե ռօ քն մէկ գիր ես գրել,
Մե խակ ու շա քար մէջն դրել,
Ես հիւա նդ էի, մէյլ իր տվել,
Ող ջա ցայ, զա լո ՛ւմ, զա լո ՛ւմ,
Հե շտա ցայ, զա լո ՛ւմ, զա լո ՛ւմ81:

Կա մ
Կա սեմ. «Հէքիմ ես՝ ցա՛ւս հա նէ»,
Հո գի ՛ս կու հա նէս, զա լո ՛ւմ,
Խե ՛լքս կու տա նես, զա լո ՛ւմ82:

Սի րուց հի վա նդա ցա ծին տե սա կցու թյան գ նա լու մո տի վը՝ հի-
վա նդին խն ձոր տա նե լով, ար տա հայտ վել է նաև հայ ժո ղո վրդա-
կան եր գե րի մեջ:
Այս և այլ սի րա յին դր վագ  նե րի  բա նա ստեղ ծա կան ընդ հան-

րու թյուն ները ոչ այն քան գրա կան կա պե րի ար տա հայ տու թյուն 
են, որ քան հա մա մա րդկա յին ապ րում նե րի ու հո գե վիճա կ նե րի  
ընդ հա նրու թյուն, որ պի սիք կա րող են լի նել նաև այլ ժո ղո վուրդ-
80  Գրիգորիս Աղթամարցի, ուսումնասիրու թյուն, քննական բնագրեր և ծանո թա-
գրու թյուններ Մայիս Ավդալբեգյանի, Ե., 1963, էջ 193:

81  Նաղաշ Հովնաթան, Տաղեր, աշխատասիրու թյամբ Ա. Մնացականյանի, Ե., 1983, 
էջ 17:

82  Նույն տեղում, էջ 19:
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նե րի բա նա ստեղ ծու թյան մեջ, ինչ պես հին եգի պտա կան և հայ 
միջ նա դար յան սի րո եր գե րում:

OLD EGYPTIAN LOVE LYRICS IN PARALLEL 
WITH MEDIEVAL ARMENIAN FOLK LYRIC POETRY

The subject matter of this article is the parallel exploration 
of the thematic commonalities of Old Egyptian love lyrics and 
Medieval Armenian lyrics, Armenian folk ditties, and minstrel 
ballads. The aim of the article is to show the common mental 
states that are peculiar to the psychology of love and which were 
manifested in Old Armenian and Egyptian poetry. The relevance 
of the article is conditioned by the common features of Old 
Egyptian love lyrics and Medieval Armenian carols, folk ditties and 
minstrel ballads, which would pave a path for a further exploration 
of the new layers in Ancient Oriental poetry. In the article, we 
have utilized the methods of hermeneutics (textual analysis) 
and comparative analysis. The novelty of the article consists 
in bringing out the common features between Old Egyptian poetry 
and Medieval Armenian lyrics as a result of comparative analysis.

In Armenian love songs, folk ditties and minstrel ballads were 
manifested various psychological states of love, which were 
earlier displayed in Ancient Egyptian love lyrics.

Thus, for instance.
In Ancient Egypt, an Egyptian woman pretends to be ill as an 

excuse to meet her lover.

I’ll lie in bed
and pretend to be ill,
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my neighbors will visit me,
and my beloved will come with them,
he will look at the healers with a grin
and will know the cure for my illness.

This is a universal theme, and had its manifestation in Medieval 
Armenian poetry too. For example, Tlkurantsi was enchanted by 
the looks of a beauty, and was captivated by his sweetheart’s 
irresistible charm.

Your looks are a remedy for a sick man,
And a cure for the one in fever.

The ladylove-torturer pierces his loving heart with love, but the 
lover-boy, in contrast to folk ditties and ballads, never curses his 
mistress, rather, more powerfully praises love, its strength and 
potential.

Are you of fire, earth, or a brave human?
I am sick, when I get better I’ll sit by your side.

The poet’s love is an incurable disease, and its healer is only 
his sweetheart, who will soothe the wounds of his love:

Come and heal me, you are my remedy.

Love is a peculiar disease, whose healer is one and only one. 
This was something that was also familiar to lovesick Sayat-Nova, 
who offered his cure for love sickness.

Heal me with the pomegranates of your bosom.

This incomparable disease was by no means something new. 
Still Solomon swore to the girls of Jerusalem: “If you find my 
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sweetheart, what would you tell her? Tell her that I am love-sick”.
In Old Egyptian love lyrics, the Egyptian woman who pretended 

to be ill expected to deserve the looks of her lover who knew the 
cure for his love sickness.

The poetic commonalities of this and other love scenes are not 
so much an expression of literary bonds as universal psychological 
states and feelings that can also be found in the poetry of other 
nations.

Keywords: Egyptian love lyrics, Armenian folk ditties, minstrel 
ballads, Medieval Armenian love songs.
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ՀՈՎՀ. ԹՈՒՄԱՆՅԱՆԻ «ԲԶԵԶԻ ԴՊՐՈՑԸ» 
ՄԱՆԿԱԿԱՆ ԲԱՆԱՍՏԵՂԾՈՒԹՅՈՒՆԸ՝ ՈՐՊԵՍ 
ՌՈՒՍ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆԻՑ ԿԱՏԱՐՎԱԾ 

ՓՈԽԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆ

Հո դվա ծի խնդրո առա րկան Հո վհան նես Թուման յա նի «Բ զե-
զի դպրո ցը» և ռուս բա նա ստեղ ծ Կոս տա նդին Լը դո վի  «Госпо-
дин учитель жук» ման կա կան բա նա ստեղ ծու թյուն նե րի հա մե-
մա տա կան քն նու թյունն է: Հո դվա ծի նպա տա կն է ցույց տալ, որ 
թեև Հո վհ. Թուման յա նը կա տա րել է Լը դո վի  բա նա ստեղ ծու թյան 
փո խա դրու թյունը, սա կայ ն  ըստ էու թյան չի կա տա րել բա ռա-
ցի  թարգ մա նու թյուն-փո խա դրու թյուն: Հո դվա ծի ար դիա կա-
նու  թյունը հայ-ռու սա կան գրա կան կա պե րի  բա ցա հայ տումն է: 
Հո դվա ծում կի րա ռել ենք կոմ պա րա տիվ և հեր մե նևտի կա յի մաս-
նա գի տա կան մե թո դ ները : Հո դվա ծի գի տա կան նո րույթը հայ բա-
նա ստեղ ծի և ռուս ման կա գրի  ման կա կան բա նա ստեղ ծու թյուն-
նե րի հա մե մա տա կան քն նու թյունն է՝ Թուման յա նի այդ օ րե րին 
ունե ցած գրա կան բա նա վեճե րի ու տրա մա դրու թյուն նե րի հա-
մա տե քստում, որում բա ցա հայտ վում է բա նա ստեղ ծի ստեղ ծա-
գո րծա կան նո րա րա րու թյունն ու ինք նա տի պու թյունը նույնի սկ 
փո խա դրու թյան պա րա գա յում, որը դար ձել է ինք նուրույն գրա-
կան մ շա կում: Հո վհ. Թուման յանն այս օ րե րում իր ունե ցած բա-
նա վեճի տրա մա դրու թյուն ներն է ար տա հայ տել նաև գրա կան 
մ շակ ման որոշ տո ղե րում, որո նք նուրբ հու մո րից վե րաճել են 
սար կազ մի : Կոս տա նդին Լը դո վի  ման կա կան ոտա նա վո րը փո-
խա դրե լիս հայ մեծ բա նա ստեղ ծը ընդ լայ նել է բա նա ստեղ ծու-
թյան սահ ման  ները՝ հարս տաց նե լով ազ գա յին երան գ ներով, ման-
կան աշ խար հաճա նա չո ղու թյան հա մար լ րաց նե լով բազ մա թիվ 
հա յե րեն բու սա նուն նե րի ան վա նումներ, որո նք առանձ նա հա-
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տուկ ար ժեք են տա լիս գրա կան եր կին: Բա նա ստեղ ծա կան պա-
տումը աշ խույժ  է, նուրբ հու մո րով ու եր գի ծա նքով շա ղա խվա ծ: 
Ակն հայ տ է բա նա ստեղ ծա կան վար պե տու թյունը, բու սա նուն նե-
րի մի ջո ցով հան գեր ս տա նա լու հ նա րա մտու թյունը :

Բանալի բառեր – ման կա կան բա նա ստեղ ծու թյուն, թարգ մա-
նա կան փո խա դրու թյուն, ստեղ ծա գո րծա կան մո տե ցում, ինք-
նա տի պու թյուն, նո րա րա րու թյուն:

Հայ  գրա կա նա գի տու թյան մեջ Հո վհան նես Թուման յա նի 
«Բ զե զի դպրո ցը» ման կա կան բա նա ստեղ ծու թյանն ան դրա-

դար ձել են Էդ. Ջր բա շյա նը 83, Ս. Հո վհան նի սյա նը84 և այլք:
Հո վհ. Թուման յա նի եր կե րի լիա կա տար ժո ղո վա ծուի 2-րդ 

հա տո րում Էդ. Ջր բա շյա նը  նշել է, որ այս ման կա կան բա նա-
ստեղ ծու թյունը փո խա դրու թյուն է ռուս բա նա ստեղ ծ «Կոս տան-
դին Լ յա դո վի  (Վի տո լդ-Կոս տա նդին Նի կո լաևիչ Ռո զեն բլյում) 
«Гос подин учитель Жук» բա նա ստեղ ծու թյունից (տե՛ս «Рус-
ская поэзия детям», Ленинград, 1989 թ., էջ 339-340)»85: Ապա 
նաև շեշտ ված է, որ «Թուման յա նը բա նա ստեղ ծու թյան մեջ կա-
տա րել է զգա լի  փո փո խու թյուններ և հա վե լում ներ»86:
Հո վհ. Թուման յա նի կյան քի և ս տեղ ծա գո րծու թյան տա րե գրու-

թյան մեջ նշվում է, որ «Բ զե զի դպրո ցը» տպագր վել է մա յի սին87: 
Փաս տե նք, որ Հո վհ. Թուման յանն այս բա նա ստեղ ծու թյունն 
83  Ջրբաշյան Էդ., Փաստերի հետքերով: Գրականագետի նոթեր, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտու-
թյուն» հրատարակչու թյուն, Երևան, 2001, էջ 27-34:

84  Հովհաննիսյան Ս., Հովհաննես Թումանյանի կյանքի և ստեղծագործու թյան 
պատմու թյունը (1900-1912) (գիտական կենսագրու թյուն), Երևան, Գրական 
էտալոն, 2012, էջ 414-415:

85  Հովհաննես Թումանյան, Երկերի լիակատար ժողովածու տասը հատորով, հատոր 
երկրորդ, Երևան, 2018, էջ 656:

86  Նույն տեղում:
87  Հովհաննես Թումանյանի կյանքի և ստեղծագործու թյան տարեգրու թյուն (1909-

1914), Երևան, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտու թյուն» հրատարակչու թյուն, 2016, էջ 283:
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առա ջին ան գամ տ պա գրել է 1911 թ. «Հա սկե ր» ման կա կան ամ-
սա գրի թիվ 5 հա մա րում (էջ 132-134), որ տե ղից էլ այն ար տա-
տպվել է Հո վհ. Թուման յա նի եր կե րի ժո ղո վա ծու ներում:

«Հա սկե ր» ամ սա գի րը տպագր վել է 1905-1916 թթ. Ս տե փան 
Լի սի ցյա նի  և ն րա  կնոջ Եկա տե րի նա Լի սի ցյա նի ջան քե րով, 
ով քեր ամ սա գրի շուրջն են հա մա խմբել ժա մա նա կի հայտ նի 
գրող  նե րի ն՝ Հո վհան նես Թուման յա նին, Ղա զա րոս Աղա յա նին, 
Ավե տիք Իսա հակ յա նին, Աթա բեկ Խն կո յա նին, Վր թա նես Փա-
փա զյա նին, Շի րվա նզա դե ին, Հո վհան նես Հո վհան նի սյա նին և 
այլ ման կա գիր բա նա ստեղ ծ նե րի:
Թեև Հո վհ. Թուման յանն այս շրջա նում խմ բա գրում էր «Հո րի-

զո նը», սա կայ ն  ինչ պես թու ման յա նա գետ Ս. Հո վհան նի սյանն է 
գրում. «1910 թ. հոկ տեմ բե րի երկ րո րդ կե սին Ս տե փան Լի սից-
յա նի՝ Եվ րո պա  մեկ նե լուց հե տո «Հա սկե րի» հա մար ձևա վո ր-
վում  է խմբա գրա կան նոր կազմ՝ Թուման յա նի նա խա գա հու-
թյամբ, հետևա բար 1910 թ. նո յեմ բե րի  հա մա րը  տպագր վել է 
նրա խմբա գրու թյամբ»88: Փաստն  այն է, որ Թուման յա նը մշտա-
պես աջա կցել է «Հա սկե ր» ամ սա գրի ն՝ տպա գրե լով իր ման կա-
կան բա նա ստեղ ծու թյուն ները և հե քիաթ  ները  այդ ամ սա գրում, 
որի մի բա ժի նը՝ «Մա րիամ տա տի կի տոպ րա կի ց» անունով, ղե-
կա վա րում էր բա նա ստեղ ծի մտեր մուհին ու մե կե նա սը՝ իշ խա-
նուհի Մա րիամ Թուման յա նը :
Փաս տե նք, որ Հո վհ. Թուման յանն այս շրջա նում տ պա գրել է 

բազ մա թիվ ման կա կան ս տեղ ծա գո րծու թյուններ «Հա սկե ր»-ում, 
ի թիվս որոնց նաև «Բ զե զի դպրոց»-ը:
Ա կա դե մի կոս Էդ վա րդ Ջր բա շյա նը  «Վե րա կեր տման ար-

վես տը» հոդ վա ծով հա տուկ ան դրա դար ձ է կա տա րել «Բ զե-
զի դպրոց»-ին, որը փո խա դրու թյուն է ռուս գրա կա նու թյունի ց. 
88  Հովհաննիսյան Ս., Հովհաննես Թումանյանի կյանքի և ստեղծագործու թյան 
պատմու թյունը (1900-1912) (գիտական կենսագրու թյուն), Երևան, Գրական 
էտալոն, 2012, էջ 391:
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«Կոս տա նդին Լը դո վը  (Վի տո լդ-Կոս տա նդին Նի կո լաևիչ Ռո-
զենբլյում 1862-1935) այ սօր գրե թե մո ռա ցված անուն է ռուս գրա-
կա նու թյան պատ մու թյան մեջ, բայց անց յալ դա րի վեր ջից նա 
բա վա կան ճա նա չված դեմք է եղել, մա նա վա նդ իր ման կա կան 
բա նա ստեղ ծու թյուն ներո վ: Մեզ հե տա քր քրող ոտա նա վո րը հրա-
պա րակ վել է 1886 թվա կա նին, այ սի նքն՝ Թուման յա նի կա տա րած 
փո խա դրու թյունից (1911) ճիշտ քա ռո րդ դար առա ջ»89:
Մեր խն դիրն է հա մե մա տու թյան մեջ քննենք ռուս ման կագրի 

ոտա նա վո րը և հայ  բա նա ստեղ ծի կա տա րած փո խա դրու-
թյունը : Ն կա տե նք, որ փո խա դրու թյան հենց առա ջին տու նը  իս-
կա պես հի շեց նում է ռուս բա նա ստեղ ծի ոտա նա վո րի սկիզ բը, 
որի եր կու բա նա ստեղ ծա կան տու նը  Հո վհ. Թուման յա նը տե ղա-
վո րել է մեկ տան մեջ.

Վա րպետ Բը զե զն  ամ ռան մի օր
Դը պրոց բա ցեց մեծ ծա ռի տակ
Ու հա վա քեց թի թեռ, ճանճ, բոռ,
Մը ժեղ, մըրջ յուն, մը լակ, մո ծա կ...90

Հա մա դրե նք ռուս բա նա ստեղ ծի տո ղե րի հետ.

Как-то летом на лужайке
Господин учитель Жук
Основал для насекомых
Школу чтенья и наук.
Вот стрекозы, мушки, мошки,
Пчёлы, осы и шмели,
Муравьи, сверчки, козявки
На урок к Жуку пришли.91

89  Ջրբաշյան Էդ., Փաստերի հետքերով: Գրականագետի նոթեր, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտու-
թյուն» հրատարակչու թյուն, Երևան, 2001, էջ 28-29:

90  Հովհաննես Թումանյան, Երկերի լիակատար ժողովածու տասը հատորով, հատոր 
երկրորդ, Երևան, 2018, էջ 315:

91  «Русская поэзия детям», Ленинград, 1989, էջ 339:
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Ն կա տե նք, որ հայ բա նա ստեղ ծն այս տեղ սեղ մել է եր կու բա-
նա ստեղ ծա կան տան ասե լի քը մեկ տան մեջ՝ փո խա դրու թյունը 
կի սով չափ կրճա տե լո վ:
Մի նչդեռ իր փո խա դրու թյան երկ րո րդ տա նից Հո վհ. Թուման-

յանն սկ սում է ընդ լայն վել և ազա տո րեն ար տա հայ տել իրեն հա-
տուկ նուրբ եր գի ծա նքը՝ հան դես բե րե լով ազատ փո խա դրու-
թյուն անե լու իր բա նա ստեղ ծա կան սկզ բուն քը: Ուշա գրավ է 
ինքն իրեն վար պետ ան վա նող անա րժան ուսուցչի նկատ մամբ 
բա նա ստեղ ծի ծաղ րը, ին չը բա ցա կա յում է ռուս գրո ղի եր կում.

– Գի տե ՞ք, ասավ, իմ փոք րի կներ,
Պի տի սով րեք, սով րեք ան վե րջ,
Որ իմա նաք ինչ է ձեզ պետք,
Ինչ կա ձեր շուրջն ու կյան քի մեջ:
Պի տի սով րեք, սով րեք էն քան,
Մի նչև դառ նաք ինձ պես վար պե տ:
Դե  նըս տե ցեք հի մի հան դար տ,
Ինչ որ կա սե մ՝ կըրկ նեք ինձ հետ92:

Այ նուհե տև սկս վում է այ բուբե նի տա ռե րի հա ջո րդա կա նու-
թյամբ հ յուս վող բա նա ստեղ ծա կան պա տումը, որը, ինչ պես 
հա տուկ է ռուս բա նա ստեղ ծի ոտա նա վո րին, ընդ մի ջվում է 
ուսուցչի հան դի մա նա կան խոս քով՝ ուղղ ված աշա կեր տ նե րին.

Ա. Ան թա ռամ, Բ. Բար ձմե նա կ.
Գ. Գա ղտի կուռ, Դ. Դը դում...
Է՜յ, դու մո րե ՜խ, դեսն ակա նջ դիր,
Ի՞նչ ես էդ տեղ կը տըր տում:

Ե. Երի ցուկ, Զ. Զա նա զան,
Է. էշ խըր տուկ, Ը. Ըն կուզ...

92  Հովհաննես Թումանյան, Երկերի լիակատար ժողովածու տասը հատորով, հատոր 
երկրորդ, Երևան, 2018, էջ 315:
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Մի ՛ աղ մը կեք, հա նաք հո չի՞.
Թի թե ՛ռ, հան գի ՛ստ, մո ծակ, սո՛ւս:

Մի ՛ խառ նը վեք, չեմ սի րում ես
Էդ պես աղ մուկ, աղա ղա կ:
Թ. Թը րթը նջուկ, Ժ. Ժախ ու բոխ,
Ի. Իշա ռվույտ, Լ. Լե ղա կ93:

Այս երեք բա նա ստեղ ծա կան տունն ունի ռուս բա նա ստեղ ծի 
բա նա ստեղ ծա կան մեկ տան՝ ուսուցչի ընդ մի ջող խոս քի տրա-
մա բա նու թյունը, որով հոր դո րում է չխան գա րել դա սը.

««А» – акула, «Б» – букашка,
«В» – ворона, «Г» – глаза...
Шмель и муха, не болтайте!
Не шалите, стрекоза!94

Հո վհ. Թուման յա նի փո խա դրու թյան մեջ հա ջո րդող տ ները բա-
ցար ձա կա պես կապ չու նեն ռուս բա նա ստեղ ծի ոտա նա վո րի հետ, 
մա նա վա նդ հայ բա նա ստեղ ծը՝ հա յոց այ բուբե նի թե լա դրան քով, 
ըն դար ձա կել է իր բա նա ստեղ ծու թյունը՝ կա տա րե լով տ րա մա-
բա նա կան շե ղումներ և ինքնա տիպ հար ցա դրումներ, որո նք բա-
ցա ռա պես պետք է կա պել Հո վհ. Թուման յա նի այդ օ րե րի տրա-
մա դրու թյուն նե րի ու խո հե րի  հետ: Ակա դե մի կոս Էդ. Ջր բա շյա նը  
նկա տում է, որ «հա յե րեն տար բե րա կի  մեջ քիչ թե շատ հա րա զատ 
թարգ մա նու թյուն կա րող են հա մա րվել միայն առա ջին ու վեր ջին 
քա ռա տո ղե րը : Մ նա ցա ծը  ոչ միայն սո վո րա կան թարգ մա նու թյուն 
չէ, այլ փո խա դրու թյուն ասելն էլ շատ քիչ է Թուման յա նի կա տա-
րա ծը լրիվ ներ կա յաց նե լու և գնա հա տե լու հա մա ր»95:
93  Նույն տեղում, էջ 315-316:
94  «Русская поэзия детям», Ленинград, 1989, էջ 339:
95  Ջրբաշյան Էդ., Փաստերի հետքերով: Գրականագետի նոթեր, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտու-
թյուն» հրատարակչու թյուն, Երևան, 2001, էջ 30: 
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Ա վե լի ն՝ Էդ. Ջր բա շյանն իրա վա ցի ո րեն փաս տում է, որ ռու-
սե րե նի այ բուբե նով գր վա ծը  անհ նար էր թարգ մա նու թյան ն յութ 
դառ նար միայն այն պատճա ռով, որ «տար բեր են եր կու լե զու-
նե րի այ բուբե նի մեջ մտնող տա ռե րի  և՛ քա նա կը, և՛ կար գը»96: 
Այդ տրա մա բա նու թյամբ Հո վհ. Թուման յա նը շա րունա կում է իր՝ 
ար դեն սե փա կան ս տեղ ծա գո րծու թյունը .

Խ. Խը նձո րուկ, Ծ. Ծի րան,
Կ. Կը ռո թուկ, Հ. Հա ղա րջ...
– Տե՛ս, վար ժա պետ, էս մը լա կին,
Ինձ ասում է՝ սա րի արջ:

– Ա՛յ տղա, է՜յ, չեն հայ հո յի լ:
Տը զզան հի մար անա սուն...
Ձ. Ձը մե րուկ, Ղ. Ղա նձլա մեր,
Ճ. Ճա րճա տուկ, Մ. Մա սուր97:

Թուման յա նա գետ Ս. Հո վհան նի սյա նը այս վի րա վո րա կան 
տո ղե րի  մա սին իր դի տա րկումն է անում. «Ի տար բե րու թյուն 
բ նա գրի, ուր իս պառ բա ցա կա յում է կեն դա նի, առույգ ու եր-
գի ծա կան մթ նո լոր տը , Թուման յա նի ստեղ ծա գո րծու թյունը եր-
գի ծա կան ար վես տի փայ լուն ն մուշ է. այն հեն վում է ուսուցչի 
բա րո յա կան խ րա տի ու նրա կի րա ռած «ման կա վա րժա կան մե-
թո դի » սուր հա կա դրու թյան վ րա»98:
Սա կայ ն  այս հար ցում մենք ունե նք այլ տե սա կե տ: Ն կա-

տի պետք է ունե նալ այն հան գա մա նքը, որ Հո վհ. Թուման յանն 
այս օ րե րի ն՝ 1910-1911 թթ., գրե թե ամե նօր յա բա նա վե ճի մեջ 
էր «Մշակ» թեր թի խմբա գիր Համ բար ձում Առա քե լյա նի հետ, և 
96  Նույն տեղում: 
97  Հովհաննես Թումանյան, Երկերի լիակատար ժողովածու տասը հատորով, հատոր 
երկրորդ, Երևան, 2018, էջ 316:

98  Հովհաննիսյան Ս., Հովհաննես Թումանյանի կյանքի և ստեղծագործու թյան 
պատմու թյունը (1900-1912) (գիտական կենսագրու թյուն), Երևան, Գրական 
էտալոն, 2012, էջ 415:
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մեր կար ծի քով, «Մշակ»-ի խմբա գիր Հ. Առա քե լյա նի՝ մա մուլում 
հնչած վի րա վո րա նք նե րին փո խա բե րա բար ար ձա գա նքում է 
Հո վհ. Թուման յա նը հենց «Բ զե զի դպրո ցը» բա նա ստեղ ծու թյան 
հետև յալ տո ղե րո վ.

– Տե՛ս, վար ժա պետ, էս մը լա կին,
Ինձ ասում է՝ սա րի արջ:

– Ա՛յ տղա, է՜յ, չեն հայ հո յի լ:
Տը զզան հի մար անա սուն... 99

Հա րկ է նկա տել, որ սա այս բա նա ստեղ ծու թյան մեջ միակ 
դեպքն է, որ թու ման յա նա կան նուրբ հու մո րը վե րաճել է սպա-
նիչ հեգ նա նքի՝ սար կազ մի, որով բա րո յա պես ոչն չա ցրել է խոս-
քի ու գոր ծի  հա կա դրու թյամբ աչ քի ընկ նող  նե րին, իսկ այդ պի-
սին էր հենց բա նա ստեղ ծի հետ տար բեր առի թ ներով սուր 
բա նա վեճե րի  մեջ մտած «Մշակի» խմբա գիր Համ բար ձում Առա-
քե լյա նը, որի հայ հո յա խո սու թյան մա սին այդ օ րե րի մա մուլում 
ևս հե գնա նքով է ար տա հայտ վել Հո վհ. Թուման յա նը :
Հի շե նք, որ 1909թ. «Մշակ»-ի էջե րում ար դեն տ պագր վել էին 

Ռուբեն Դ րամ բյա նի  ««Գ րա կան մե ծու թյուն ները» բա նա գո ղ»100, 
«Իմ վեր ջին խոս քը  Հո վհ. Թուման յա նին»101 հոդ վա ծ ները: Իսկ 
1909 թ. – ին «Մշակ»-ում Ռ. Դ րամ բյա նի  կող մից բա նա ստեղ ծին 
գրա գող ան վա նե լը, ինչ պես նր բո րեն ն կա տել է թու ման յա նա-
գետ Եվա Մ նա ցա կան յա նը, «խրա խուսվում  էր առա ջին հեր թին 
«Մշակի» խմբա գիր Հ. Առա քե լյա նի կող մից, որի անձ նա կան վե-
րա բեր մունքը Թուման յա նի  հան դեպ քիչ է ասել, թե սառն էր»102:
99  Հովհաննես Թումանյան, Երկերի լիակատար ժողովածու տասը հատորով, հատոր 
երկրորդ, Երևան, 2018, էջ 316:

100  «Մշակ», 1909, հուլիսի 28, թիվ 162:
101  «Մշակ», 1909, օգոստոսի 27, թիվ 187:
102  Հովհաննես Թումանյանը ժամանակի գրաքննադատական մտքի գնահատու-
թյամբ (1890-1913), կազմեց, ծանոթագրեց և հրատարակու թյան պատրաստեց 
բան. գիտ. թեկն., դոցենտ Եվա Մնացականյանը, Ե., 2019, էջ 591:
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«Մշակ»-ի ու Հո վհան նես Թուման յա նի հա կա դրու թյունը 
առա վել ց ցուն ու ակն հայ տ է դառ նում հատ կա պես 1910 թվա-
կա նին, և հա սնում է թշնա մա բար ար տա հայտ ված բա նա կռվի  
1914 թվա կա նի ն103:
Ու շա գրավ է հատ կա պես հայ հո յա նքի մա սին Հո վհ. Թուման-

յա նի «Հ. Առա քե լյա նը և Գ րի գոր Արծ րունու գլ խար կը» հոդ վա-
ծը, որում բա նա ստեղ ծը գրում է, թե Հ. Առա քե լյա նը «հայ հո յե-
լով հան դեր ձ ապա ցուցա նում է իմ ասա ծի ճշմար տու թյունը: 
Էդ պես է մար դու բ նա վո րու թյունը, նրա հա մա ձայ նու թյունն էլ 
հայ հո յա նքով է լի նում, որ ըն թե րցո ղը  կար ծի  թե հա կա ռակ բան 
է ասում»104: Բա նա վեճն այս ան գամ ծա վա լվում էր Հո վնան յան 
դպ րո ցի  հո գա բար ձու թյան շուրջ, որը դա դա րում է, սա կայ ն հա-
ջո րդ  առի թը չի ուշա նում, այն նո րո վի  շա րունակ վում  է մի քա-
նի ամիս անց կա թո ղի կո սի  մահ վան առի թով գր ված հոդ վա ծ նե-
րի և նոր կա թո ղի կո սի  ընտ րու թյան շուրջ: Դե կտեմ բե րի 28-ին 
«Հո րի զոն»-ի թիվ 290 հա մա րում Հո վհ. Թուման յա նը եր կու  օր 
առաջ «Մշակ»-ում իր դեմ տպագր ված հոդ վա ծին պա տա սխա-
նում է «Հ. Առա քե լյա նը և Էջ միած նի վեր ջին դեպ քե րը» հոդ վա-
ծով, որում գրում է. «Ա մեն ան գամ, երբ մե կը ուզում է վեր կե նա 
Հ. Առա քե լյա նին պա տա սխա նի , միշտ խոր հուրդ են տա լիս թե 
թող, ետևի ցը մի՛ ընկ նի լ:

– Ին չո ՞ւ:
– Որո վհե տև ավե լի վատ կհայ հո յի , սուտ կա սի, կզրպար տի . 

ի՞նչ ես անե լու:
Եվ մար դիկ սո վո րա բար զ գու շա նում են ու Հ. Ա. մեջ տե ղը 

մնում է մի տե սակ ար տոն յալ մարդ, որ կա րող է սուտ ասել, 
զրպար տել, հայ հո յել ու մնալ ապա հով, որո վհե տև եթե ետևից ն 

103  Եղիազարյան Վ., Հովհաննես Թումանյանը և նրա եղբայր Ռոստոմի սպանու թյան 
առեղծվածը, Երևան, «ՎՄՎ-ՊՐԻՆՏ», 2021, էջ 110-168:

104  Հովհաննես Թումանյան, Երկերի լիակատար ժողովածու տաս հատորով, հտ. 6, 
Ե., ՀՀ ԳԱԱ «Գիտու թյուն» հրատարակչու թյուն, 1994, էջ 231:
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ընկ նես, ավե լի վատ կհայ հո յի, ավե լի շատ կզրպար տի, ավե լի 
մեծ սուտ կա սի»105:
Ս րան հետևում է դեկ տեմ բե րի 29-ին «Մշակ»-ի թիվ 291 հա-

մա րում Հ. Առա քե լյա նի «Նա մակ խմ բա գրու թյան» ահա վոր թու-
նոտ պա տա սխա նը, որում Թուման յա նին ս պառ նում է դա տա-
րա նո վ. «Իսկ ձեզ, Յ. Թումա նեան, իմ խո րին ար հա մար հա նքը 
ձեր անա մօթ ս տա խօ սութեան հա մա ր»106:
Դե կտեմ բե րի 30-ին «Հո րի զոն»-ի թիվ 292 հա մա րում Թուման-

յա նը հան դես է գա լիս «Բաց նա մակ պա րո ն Հ. Առա քե լյա նին» 
հո գե բա նո րեն հա մո զիչ ու գե ղա րվես տո րեն փայ լուն խոս քով՝ 
գրե լո վ. «Դես ու դեն մի ընկ նեք, դժբախտ հո գի, որ կողմն էլ դառ-
նաք, որ քան էլ հայ հո յեք, թքեք, կծո տեք, հա րայ  կան չեք, չեք 
կա րո ղա նա լու վր դո վեք իմ հո գու հանգս տու թյունը ոչ մի վայրկ-
յան: Ես ձեզ բաց չեմ թող նե լու: Դուք ծաղ րում եք շա րունակ 
մարդ արա րա ծի ար ժա նա պատ վու թյունը՝ շա րունակ ս տե լով 
ու խար դա խե լո վ: Դուք վայր եք ձգել տպա գրա կան խոս քի ար-
ժե քն  ու ար ժա նի քը: Հա յոց մա մուլի մա սին խո սե լիս, եթե որա-
կում եք «հա յոց կեղ տոտ մա մուլը » խոս քե րով, դրան ամե նա-
մեծ պատճա ռը դուք եք ձեր ստե րով ու հայ հո յա նք ներո վ»107: Հ. 
Առա քե լյա նը դատ է բա ցում բա նա ստեղ ծի դեմ. այն նշա նակ-
վում է 1911 թ. հուն վա րի  12-ին, սա կայ ն տե ղի չի ունե նում: Իսկ 
հուն վա րի  19-ին ժան դար մա կան վար չու թյան աշ խա տող ներն 
անակնկալ խու զա րկում են «Հո րի զոն»-ի խմբա գրա տունը, քա-
նի որ հուն վա րի  11-ին Թի ֆլի սի պահ նո րդա կան բաժ նի  պե տին 
լու րեր են հասց նում, թե «Հո րի զոն»-ի խմբա գրա տունը դաշ նակ-
ցու թյան ղե կա վար մարմ նի գաղտ նի հա վա քա տե ղին է: Նույն 
օ րը՝ երե կո յան, հինգ ժա մից ավե լի խու զա րկում են նաև Հո վհ. 

105  Նույն տեղում, էջ 273-274:
106  «Մշակ», 1910, դեկտեմբերի 29, թիվ 291:
107  Հովհաննես Թումանյան, Երկերի լիակատար ժողովածու տաս հատորով, հտ. 6, 
Ե., ՀՀ ԳԱԱ «Գիտու թյուն» հրատարակչու թյուն, 1994, էջ 284-285:
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Թուման յա նի տու նը : Ոչի նչ չգտ նե լով ո՛չ տա նը, ո՛չ խմ բա գրա տա-
նը՝ ձեր բա կա լվա ծ ները  հուն վա րի  21-ին ազատ են ար ձակ վում:

1911 թ.-ի փետր վա րի  2-ին «Մշակ»-ի թիվ 22 հա մա րում Ա. 
Եզեկ յա նը, որը Հ. Առա քե լյա նի կող մից առա ջա րկվել էր որ պես 
դա տա վոր, տպա գրում է «Հայ հո յո ղը » հոդ վա ծը, որում բա րո-
յա խո սա կան դա տո ղու թյուններ է անում առ հա սա րակ բա նա-
վեճի ու նրա մշա կույթի մա սին, ին չին «Հո րի զոն»-ում պա տաս-
խա նում է Հո վհ. Թուման յա նը «Վա յե լուչ խո սա կցու թյուն պ. Ա. 
Եզեկ յա նի հետ» հոդ վա ծո վ108:
Հո վհ. Թուման յա նը փետր վա ր-մարտ ամի ս նե րին հի վա նդա-

նում է: Այդ ըն թա ցքում թ վում է՝ պետք է տե ղի ունե նար միջ նո րդ 
դա տա րա նի քննու թյունը , սա կայ ն  այն այդ պես էլ չի կա յա նում: 
Այս օ րե րին ծա վա լվող բա նա վեճե րը  դառ նաց նում էին Հո վհ. 
Թուման յա նին, քա նի որ դի մա ցի նը շա րունա կա բար ս տում ու 
հայ հո յա նք  էր տա րա ծում բա նա ստեղ ծի մա սին:
Ակն հայ տ է, որ 1911 թ. գար նա նը, երբ Հո վհ. Թուման յա նը 

փո խա դրում էր «Բ զե զի դպրո ցը» ման կա կան բա նա ստեղ ծու-
թյունը, բա նա վեճը դեռևս չէր ընդ հատ վել, այն ավե լի սուր շա-
րունակ վել է այլ առի թով՝ 1911 թ. սեպ տեմ բե րին, ավե լի ն՝ այս 
անձ նա կան հա կա կրա նքը թշնա մա կան սուր բա նա վեճի է վե-
րաճել 1914 թ., որի մեջ Հ. Առա քե լյա նը ներ քա շել է նաև բա նա-
ստեղ ծի եղ բո րը՝ Ռոս տոմ Թուման յա նին:
Այս առումով լիո վին ըն դունե լի է Ս. Հո վհան նի սյա նի այն դի-

տա րկումը, թե թարգ ման վող եր կե րի ընտ րու թյունը կա տա րե լիս 
Թուման յա նին «ա ռա ջին հեր թին ուղ ղո րդում էր այն, թե եր կը որ-
քա նով է հա մա պա տա սխա նում իր խո հե րին ու հույ զե րին, որ քա-
նով է հա մա հունչ իր տրա մա դրու թյա նը, ասե լի քի նպա տա կին»109, 

108  Նույն տեղում, էջ 301:
109  Հովհաննիսյան Ս., Հովհաննես Թումանյանի կյանքի և ստեղծագործու թյան 
պատմու թյունը (1900-1912) (գիտական կենսագրու թյուն), Երևան, Գրական 
էտալոն, 2012, էջ 414:
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սա կայ ն թու ման յա նա գե տը չի նկա տել, որ հայ հո յա նքի թու ման յա-
նա կան ակ նա րկը հենց «Մշակ»-ի խմբա գրին է վե րա բե րում:
Ն կա տե նք, որ ռուս բա նա ստեղ ծի ոտա նա վո րի 4-րդ, 5-րդ 

և 6-րդ բա նա ստեղ ծա կան տ ները ոչ մի կապ չու նեն Հո վհ. 
Թուման յա նի փո խա դրու թյան հետ.

«Д» – дитя, «Е» – единица,
«Ж» – жаркое, «З» – зима...
Повторите, не сбиваясь:
«И» – игрушка, «К» – кума!
Кто учиться хочет с толком,
Пусть забудет в школе лень...
«Л» лисица, «М» мартышка,
«Н» наука, «О» олень.
«П» – петрушка, «Р» – ромашка,
«С» – сверчок, «Т» – таракан,
«У» – улитка, «Ф» – фиалка,
«X» – ходули, «Ц» – цыган»110.

Ս րա  փո խա րեն Հո վհ. Թուման յա նը շա րունա կել է իր ստեղ-
ծա գո րծա կան աշ խա տա նքը՝ նուրբ հու մո րով ու նոր ոճա վո րում-
ներով, միա ժա մա նակ հարս տաց նե լով աշա կեր տ նե րի գի տե լի ք-
ները՝ կապ ված բու սա նուն նե րի հայ կա կան ան վա նում նե րի հետ:

Դու, է՜յ ծըղ րիդ, ո՞նց ես նըս տել.
Գը լուխդ – ետ, մեջ քըդ – դուրս:
Յ. Յունա պի, Ն. Նունուֆար,
Շ. Շա գա նակ, Ո. Ող կույզ:

– Վա ՜յ, էս ին չե ՜ր կան դա սե րում.
Ող կույզը ես շատ եմ սի րում...

110  «Русская поэзия детям», Ленинград, 1989, էջ 340:
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– Իսկ ես կա ղամբ կու տե ՜մ, կու տե ՜մ...
– Իսկ ես՝ ծի րան... – իսկ ես՝ կո տեմ...

Ձեզ չեն հարց նում՝ ի՛նչ կու տեք դուք
Քը նա թա թա խ՝ առ տե հան:
Չ. Չի նա րի, Պ. Պա տա տուկ
Ջ. Ջը րկո տեմ, Ռ. Ռե հա ն111:

Ու շա գրավ է, որ Լը դո վի  բա նա ստեղ ծու թյան մեջ ըն դա մե նը 
«ե րեք բու սա նուն-հաս կա ցու թյուն է ուսուցան վում 22 տա ռե րից 
ու անուն նե րի ց»112, մինչ դեռ Թուման յա նի «Բ զե զի դպրոց»-ում 
35-ից 34 անունը բույ սե րի , ծա ռե րի ու մրգե րի ան վա նումներ 
են. ինչ պես ն կատ ված է, «բու սա նուններ ընտ րե լիս Թուման յա-
նը օգտ վել է այ սօր էլ նրա անձ նա կան գրա դա րա նում պահ վող 
Ղ. Ալի շա նի «Հայ բուսակ կամ հայ կա կան բու սա բա ռու թյուն» 
գրքից»113: Ավե լի ն՝ Էդ. Ջր բա շյա նը  նաև պար զել է, որ «բա նա-
ստեղ ծու թյան մեջ թվարկ ված 34 բու սա նուն նե րից 32-ը կան նաև 
Ալի շա նի բա ռա րա նում (բա ցա ռու թյուն են միայն Ղա նձլա մեր 
և Քա րա սոխ բա ռե րը, որ բա նա ստեղ ծը, հա վա նա բար, քա ղել 
է մեր բար բա ռ նե րից կամ որևէ ուրիշ գրա կան աղբյուրից)»114: 
Մենք կար ծում ենք, որ Հո վհ. Թուման յա նի հա մար գո նե Ղանձլա-
մեր բա ռի հա մար գրա կան աղբ յուր  եղած չի լի նի, և Լո ռվա  բնու-
թյան մեջ հայտ նի այս բույ սի մա սին բա նա ստեղ ծն ան շուշտ 
կի մա նար, քա նի որ դեռ մա նուկ օ րե րից մոր մոտ հաճախ էր 
ուրթ գնա ցել, և անկա րե լի էր Դ սե ղի հան դե րում տե սած չ լի ներ 
Ղանձլա մե ր՝ արո տա վայ րե րում աչ քի ընկ նող բույ սը:
111  Հովհաննես Թումանյան, Երկերի լիակատար ժողովածու տասը հատորով, 
հատոր երկրորդ, Երևան, 2018, էջ 316-317:

112  Հովհաննիսյան Ս., Հովհաննես Թումանյանի կյանքի և ստեղծագործու թյան 
պատմու թյունը (1900-1912) (գիտական կենսագրու թյուն), Երևան, Գրական 
էտալոն, 2012, էջ 415:

113  Նույն տեղում, էջ 415:
114  Ջրբաշյան Էդ., Փաստերի հետքերով: Գրականագետի նոթեր, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտու-
թյուն» հրատարակչու թյուն, Երևան, 2001, էջ 32:
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Էդ. Ջր բա շյա նը  դի պուկ ն կա տել է, որ բո լոր տա ռե րի անուն-
ներով բեր վա ծ ները բույ սե րի , ծա ռե րի ու մրգե րի անուններ են, 
միայն վեր ջի նը՝ օ տառն է, որ «Թուման յա նը վար պե տու թյամբ 
օգ տա գո րծել է՝ թվար կումը մի տպա վո րիչ կո մի կա կան երան գով 
ավար տե լու ն պա տա կո վ. «Օ. Օ՜ֆ, պրծանք վեր ջա պե ս»)»115:

Ս. Սե րկևիլ, Վ. Վա րդե նի,
Տ. Տե րե փուկ, Ց. Ցա քի...
Ո՜ւհ, մարդ քա րից պի տի լի նի,
Ձեր մեջ գը լուխ կըճա քի :

Փ. Փը րփը րրուկ. Ք. Քա րա սոխ,
Օ. Օֆ, պըր ծա նք վեր ջա պե ս...
Դե  գնա ցեք, վա ղը կգաք
Ան գիր արած ջը րի պես116:

Թուման յա նի գրա կան վար պե տու թյան լա վա գույն ապա-
ցույցը նաև այն է, որ ստեղ ծա գո րծու թյան մեջ սկզբից մինչև 
վերջ «տի րա պե տող եր գի ծա կան մթ նո լոր տը , կեն դա նի, առույգ 
ու խա ղաց կուն ոճը, խոս քի անս պա սե լի ան ցում ները այս բա նա-
ստեղ ծու թյունը վե րա ծում են մի յու րօ րի նակ ուրախ ներ կա յաց-
ման, որն ան մի ջա պես կ լա նում է ման կան միտքն ու երևա կա յու-
թյունը»117: Պա տա հա կան չէ, որ Էդ. Ջր բա շյա նը  եզ րա կաց նում է, 
որ «Բ զե զի դպրո ցը» «բա ռիս բուն իմաս տով Թուման յա նի ինք-
նուրույն ս տեղ ծա գո րծու թյունն է, որո վհե տև ռուս բա նա ստեղ ծի 
մոտ դրանք հե ռա վոր կեր պով հի շեց նող եր կու տող կա միայն»118:
115  Ջրբաշյան Էդ., Փաստերի հետքերով: Գրականագետի նոթեր, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտու-
թյուն» հրատարակչու թյուն, Երևան, 2001, էջ 31:

116  Հովհաննես Թումանյան, Երկերի լիակատար ժողովածու տասը հատորով, 
հատոր երկրորդ, Երևան, 2018, էջ 317:

117  Ջրբաշյան Էդ., Փաստերի հետքերով: Գրականագետի նոթեր, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտու-
թյուն» հրատարակչու թյուն, Երևան, 2001, էջ 33:

118  Ջրբաշյան Էդ., Փաստերի հետքերով: Գրականագետի նոթեր, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտու-
թյուն» հրատարակչու թյուն, Երևան, 2001, էջ 34:
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Կոս տա նդին Լը դո վի ոտա նա վորն ավարտ վում է հետև յալ 
տո ղե րո վ.

Так наш Жук, махая розгой,
Учит азбуке стрекоз,
Мушек, мошек и козявок,
Мурашей, шмелей и ос119.

Հե տա քր քիր է, որ ան գամ բա նա ստեղ ծու թյուն նե րի վեր ջին 
տ ները թեև ունեն որոշ ընդ հա նրու թյուն, սա կայ ն  ըստ էու թյան 
դրանք ևս տա րբեր են՝ հե ռու թարգ մա նու թյուն կամ փո խա-
դրու թյուն ան վան վե լուց:

Ու հա վա քած թի թեռ, ճանճ, բոռ,
Մը ժեղ, մըրջ յուն, մը լակ, մո ծակ,
Վա րպետ Բը զե զն՝ ամա ռն էս պե ս
Դաս էր տա լիս մի ծա ռի տակ120:

Ուս տի  միան գա մայ ն տե ղին է Էդ. Ջր բա շյա նի  դի տա րկումը, 
թե ռուս բա նա ստեղ ծի գոր ծը «դար ձել է միայն ելա կետ ու խթա-
նող դր դիչ գոր ծոն, որից մ նա ցել է միայն մտահ ղա ցումն ու 
ներշն չա նքը »121:
Ան դրա դա ռնա լով 1907-1911 թթ. Թուման յա նի գրած թարգ-

մա նու թյուն նե րին ու փո խա դրու թյուն նե րի ն՝ Ս. Հո վհան նի սյա նը 
նկա տում  է. «Դ րա նք գրո ղի բազ մա զան ու բազ մա շերտ թարգ մա-
նա կան ժա ռան գու թյան մեջ ստեղ ծա գո րծա կան աշ խա տա նքի 
սկզբունք  նե րի առումով առա նձին խումբ են կազ մում: Բա նա-
ստեղ ծն օգտ վել է օ տար, մեծ մա սամբ ռու սե րեն աղբ յուր նե րի ց: 
119  «Русская поэзия детям», Ленинград, 1989, էջ 340:
120  Հովհաննես Թումանյան, Երկերի լիակատար ժողովածու տասը հատորով, 
հատոր երկրորդ, Երևան, 2018, էջ 317:

121  Ջրբաշյան Էդ., Փաստերի հետքերով: Գրականագետի նոթեր, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտու-
թյուն» հրատարակչու թյուն, Երևան, 2001, էջ 34:
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Վե րջին  նե րիս հետ նա վար վել է նույն կերպ, ինչ պես ժո ղո վրդա-
կան ն յու թե րը մշա կե լի ս: Բ նա գրե րից կրճա տել և դուրս է թո ղել 
որոշ հատ վա ծներ, հար մա րե ցրել հայ իրա կա նու թյա նը, հա րա-
զա տա ցրել ման կան հո գե բա նու թյա նը, որ նրանք վա ղուց ի վեր 
և առմի շտ դար ձել են հայ գրա կա նու թյան կա յա ցած փաստն ու 
ան բա ժան սե փա կա նու թյունը : Կա րծում ենք, կա րե լի  է առանց 
վե րա պա հու թյան պն դել, որ Թուման յա նը ժո ղո վրդա կան և օ տա-
րա լե զու գրա կան աղբ յուր ները օգ տա գո րծում  էր միայն միտ քը , 
ներշն չա նքը  աշ խուժաց նե լու, խթա նե լու ն պա տա կով և ստեղ-
ծում էր միան գա մայ ն ինք նուրույն գե ղա րվես տա կան եր կե ր»122:
Ամ փո փե լով փաս տե նք, որ այս դեպ քում ևս իսկա պես այդ պես 

է. Հո վհ. Թուման յա նը 1886 թ. գրված Կոս տա նի դին Լը դո վի  «Гос-
подин учитель жук» ման կա կան ոտա նա վո րը 25 տա րի անց՝ 
1911 թ., վե րա փո խում և ը նդար ձա կում է՝ հա մա պա տա սխա-
նեց նե լով հա յոց այ բուբե նի տա ռե րի քա նա կին, փո խա դրու թյա-
նը հա ղո րդե լով եր գի ծա կան նոր ոճա վո րումներ, սա կայ ն պահ-
պա նե լով ռուս բա նա ստեղ ծի ման կա կան պա տումի կա ռուցման 
սկզ բուն քը, մեր թը նդմե րթ  ընդ մի ջա րկե լով ուսուցվող ն յու թը, որը 
գրա վիչ է դարձ նում բա նա ստեղ ծու թյունը :
Ու շա գրավ է, որ Հո վհ. Թուման յանն այս օ րե րում իր ունե-

ցած բա նա վեճի տրա մա դրու թյուն ներն է ար տա հայ տել նաև 
գրա կան մ շակ ման որոշ տո ղե րում, որո նք այս ան գամ նուրբ 
հու մո րից վե րաճել են սար կազ մի : Կոս տա նդին Լը դո վի  ման կա-
կան ոտա նա վո րը փո խա դրե լիս հայ մեծ բա նա ստեղ ծը հան դես 
է բե րել իրեն հա տուկ լայ նա խո հու թյուն, չի սահ մա նա փակ վել 
սոսկ թարգ մա նու թյամբ կամ փո խա դրու թյամբ, այլ կա տա րել 
է ինք նուրույն մ շա կում՝ ընդ լայ նե լով բա նա ստեղ ծու թյան սահ-
ման  ները, հարս տաց նե լով ազ գա յին երան գ ներով, ման կան աշ-
122  Հովհաննիսյան Ս., Հովհաննես Թումանյանի կյանքի և ստեղծագործու թյան 
պատմու թյունը (1900-1912) (գիտական կենսագրու թյուն), Երևան, Գրական 
էտալոն, 2012, էջ 414:
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խար հաճա նա չո ղու թյան հա մար լ րաց նե լով բազ մա թիվ հա յե րեն 
բու սա նուն նե րի ան վա նումներ, որո նք առանձ նա հա տուկ ար-
ժեք են տա լիս գրա կան եր կին: Բա նա ստեղ ծա կան պա տումը 
աշ խույժ  է, թու ման յա նա կան նուրբ հու մո րով ու եր գի ծա նքով 
շա ղա խվա ծ: Այս փո խա դրու թյունը կար դա լիս անհ նար է չնկա-
տել Հո վհ. Թուման յա նի բա նա ստեղ ծա կան վար պե տու թյունը՝ 
մա նա վա նդ բու սա նուն նե րի մի ջո ցով հան գեր ս տա նա լու հ նա-
րա մտու թյունը : Շ նոր հիվ ռուս գրա կա նու թյան հետ կա պե րի  
և ռուս ման կա գրի  փոք րիկ ոտա նա վո րի հայ գրա կա նու թյունը 
հարս տա ցել է Հո վհ. Թուման յա նի նոր ստեղ ծա գո րծու թյամբ, 
որը սո վո րա կան թարգ մա նու թյուն կամ փո խա դրու թյուն չէ, այլ 
ինք նուրույն գրա կան մ շա կում:

THE CHILDREN’S POEM “THE BEETLE SCHOOL” BY 
HOVHANNES TOUMANYAN AS A TRANSLATION 

FROM THE RUSSIAN LANGUAGE

The subject matter of the present article is the comparative 
study of Hovhannes Toumanyan’s “The beetle school” and 
Russian poet Konstantin Lydov’s children’s poem “Господин 
учитель жук” The purpose of the article is to show the fact that 
although Hovhannes Toumanyan rendered Lydov’s poem, he 
didn’t actually make a literal translation. The modernity of the 
article is the revelation of Armenian-Russian literary ties. In the 
paper we’ve used the comparative and hermeneutic professional 
methods. The scientific novelty of the research is the comparative 
examination of the children’s poem by the Armenian poet and 
the poem by the Russian author. In the context of Toumanyan’s 
literary debates and mood in those days in which the creative 
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innovation and originality of the poet was revealed, even in the 
case of transposition it had become a literary development. 
Hovhannes Toumanyan also expressed the mood of the debate 
he had in those days in some lines of literary work which turned 
from subtle humour to sarcasm. While rendering Lydov’s poem 
the great Armenian poet expanded the boundaries of the poem, 
enriching it in national tones filled with the names of many 
Armenian plants for children’s cognition of the world which gave 
special value to the literary work. The mentioned poetic narration 
is lively, sprinkled with subtle humour and irony. The poetic 
mastery, the ingenuity to get corresponding rhymes through the 
names of different plants are quite apparent in the creation.

Keywords: children’s poem, translation rendering, creative 
approach, originality, innovation.

ДЕТСКОЕ СТИХОТВОРЕНИЕ О. ТУМАНЯНА «ШКОЛА 
ЖУКА» КАК СВОБОДНЫЙ ПЕРЕВОД ПРОИЗВЕДЕНИЯ 

К. ЛЬДОВА «ГОСПОДИН УЧИТЕЛЬ ЖУК»

Предметом исследования статьи является сопоставитель-
ный анализ детских стихов «Школа Жука» Ованеса Туманя-
на и «Господин учитель Жук» русского поэта Константина 
Льдова. Цель статьи – показать, что О. Туманян осуществил 
не перевод, а скорее вольное переложение стихотворения К. 
Льдова. Актуальность статьи заключается в обнаружении 
русско-армянских литературных связей на примере двух кон-
кретных произведений. В статье нами были применены ме-
тоды компаративистики и герменевтики. Научная новизна 
статьи заключается в сравнительном анализе детских стихов 
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О. Туманяна и К. Льдова в контексте литературных споров 
тех лет, в которых проявилось творческое новаторство и ори-
гинальность армянского поэта. Личные конфликты и острая 
полемика, которую вел в это время О. Туманян, также нашли 
отражение в данном стихотворении: в некоторых эпизодах 
автор демонстративно переходит от тонкого юмора к сарказ-
му. При свободном переводе детского стихотворения К. Льдо-
ва великий армянский поэт расширил границы стихотворе-
ния, обогатил его национальным колоритом, добавив многие 
армянские названия растений, чтобы дети лучше могли по-
знать окружающий мир. Поэтическое повествование ведется 
живым и непосредственным языком, сдобренным тонким ту-
маняновским юмором и сатирой.
Читая этот свободный перевод, невозможно не заметить 

поэтическое мастерство О. Туманяна, особую изобретатель-
ность в рифмовке фитонимов.

Ключевые слова: детское стихотворение, перевод-пере-
ложение, творческий подход, самобытность, новаторство.
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ԳՐԱԿԱՆ ՍԵՌԵՐԻ ԵՎ ԺԱՆՐԵՐԻ ՀԱՐՑԸ 
ՀԱՅ ՀԻՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ

Դե ռևս  ան տիկ շր ջա նից գրա կան սե ռե րի  և ժա նրե րի խնդի-
րը զբա ղե ցրել է գիտ նա կան  նե րի ն՝ մաս նա վո րա պես Արիս-

տո տե լին ու Պ լա տո նին: Վե րջինս «Պե տու թյուն» աշ խա տու թյան 
եր րո րդ գլ խում ան դրա դար ձել է նաև ժան րե րի խնդրին և, ինչ-
պես ն կա տում է Ա. Ջր բա շյա նը , «սահ մա նում է գրա կան ժան-
րե րի տար բե րա կման իր սկզբուն քը՝ հիմն ված պա տումի եղա-
նա կ նե րի վրա»123: Արիս տո տե լը ևս «Պո ե տի կա » աշ խա տու թյան 
մեջ ժան րե րի դա սա կա րգ ման հիմ նա կան սկզ բունք հա մա րել է 
ինչ-որ բան պատ մե լու եղա նա կը . «Էպո սը, տրա գե դիան, ինչ-
պես նաև կո մե դիան, դի ֆի րամ բա յին պոե զիան, և ավլե տի կա-
յի ու կի թա ռիս տի կա յի  մեծ մա սը, դրանք բո լորն ընդ հա նրա պես 
վերց րած վե րար տա դրու թյուններ են. դրանք իրա րից տար բեր-
վում են երեք ձևով՝ 1) իրենց վե րար տա դրու թյան մի ջոց  ներով, 
2) առա րկա  ներով և 3) տար բեր և ոչ նույն եղա նա կ ներո վ»124: 
Հե տա գա յում գրա կա նա գի տու թյան մեջ ար ծա րծվում է այն 
հար ցը , թե Արիս տո տե լը չի հի շա տա կել ք նա րա կան սե ռի որևէ 
ժանր. «Լի րի կան, այ սի նքն՝ զուտ քնա րա կան ժան րե րը (մե լո-
սը ) կար ծես թե դուրս են մնա ցել ան տիկ պոե տի կա յի ուշա դրու-
թյունի ց: Տե սա բան  նե րից ոմա նք (Ի. Բե րենս, Ժ. Ժե նե տ) այս 
հան գա մա նքը բա ցա տրում են նրա նով, որ քնա րերգու թյունն 
այդ շրջա նում ավե լի շուտ ըն կա լվում էր իբրև երաժշտա կան 
ար վեստ, որը մարդ կա յին հույ զե րի , զգաց մունք նե րի ան մի ջա-
կան ար տա հայ տման ձևե րից մեկն է, մինչ դեռ բուն պոե զիա յի 
(գրա կա նու թյա ն) հիմ նա կան խն դիրն էր հա մա րվում իրա կա-
նու թյունը նմա նա կման (մի մե սի սի) կամ պատ մե լու (դիե գե սի սի ) 
մի ջո ցով, եր բե մն  էլ՝ այդ եր կուսի զու գա դրմամբ պատ կե րե լը»125:
123  Ջրբաշյան Ա., Գրական սեռեր և ժանրեր, համառոտ ակնարկ, Ե., 2015, էջ 6:
124  Արիստոտել, Պոետիկա, Ե., 1955, էջ 143:
125  Ջրբաշյան Ա., Գրական սեռեր և ժանրեր, համառոտ ակնարկ, էջ 8:
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Հա րկ է նշել, որ պատ մա կան հա յա ցքով քն նե լով ան տիկ ք նա-
րերգու թյունը, պի տի ըն դունե նք, որ իս կա պես հ նում քնա րերգու-
թյունը զու գա կցվել է երա ժշտու թյա նը՝ հան դես գա լով որ պես հա-
մա դրա կան (սինկ րե տի կ) ար վես տ: Թե րևս դա է նկա տի ունե ցել 
Արիս տո տե լը, երբ գրել է. «Դ յութող խոսք ասե լով ես հաս կա նում 
եմ այն, որն ունի ռիթմ, հար մո նիա և երգ»126: Այդ պի սին են նաև 
հայ հին և միջ նա դար յան տա ղե րը, որո նք սկզբ նա պես և գե րա-
զան ցա պես հան դես են եկել որ պես երգ վող բա նա ստեղ ծու թյուն:
Ա վե լի ն՝ Արիս տո տե լը նաև գրում է պոե տի  և պա տմա բա նի 

տար բե րու թյան մա սի ն՝ ի ցույց դնե լով պոե զիա յի առանձ նա հատ-
կու թյունը. «...պոե տի խնդիրն է խո սել ոչ թե իրա պես եղա ծի, այլ 
այն բա նի մա սին, ինչ կա րող է լի նել, այ սի նքն՝ հնա րա վո րը  ըստ 
հա վա նա կա նու թյան կամ անհ րա ժե շտու թյան: Պա տմա բա նը և 
պո ե տը տար բե րվում  են իրա րից ոչ նրա նով, որ մե կը չա փա ծո է 
գրում, մյուսն՝ ար ձակ»127: Թեև Արիս տո տե լը «Պո ե տի կա յում» ուղ-
ղա կի ո րեն չի խո սում բա նա ստեղ ծու թյան մա սին, սա կայ ն, ինչ-
պես ար դեն ն կա տե ցի նք, անուղղա կի ո րեն տար բեր առի թ ներով 
ան դրա դա ռնում է նաև պոե զիա յի ն՝ երգ վող բա նա ստեղ ծու թյա նը, 
թեև իս կա պես դրա ժան րա յին որևէ տե սակ չի վկա յա կո չե լ:
Գ րա կա նա գետ Աշ խեն Ջր բա շյա նը գրում է. «Ան տիկ պոե-

տի կա յում ժան րե րը գե րա զան ցա պես տար բե րա կում էին ըստ 
թե մա տի կա յի  (բարձր, ցածր), և ըս տ բա րո յա կան չա փա նի շ նե-
րի (չար կամ բա րի), իսկ այն, ինչ այ սօր ըն դունված է ան վա նել 
գրա կան սեռ, ըստ էու թյան ն շում էր միայն ձևը (մո դա լու թյունը), 
որով պոե տը  հա ղո րդա կցվում է ըն թե րցո ղի  հետ (օբ յե կտիվ 
պատ մու թյուն, ան մի ջա կան զ րույց կամ գոր ծող ան ձանց խոսք): 
Այս պի սով, ժան րերն առն վա զն եր կու հատ կա նի շ նե րի՝ ձևի և 
թե մա յի  միա ժա մա նակ յա  զու գա կցում էին»128:
Ա. Ջր բա շյա նը  նաև նկա տում է ժան րե րի դա սա կա րգ ման 

միաս նա կան սկզ բուն քի բա ցա կա յու թյունը և դրանց պատ մա-
126  Արիստոտել, Պոետիկա, էջ 155:
127  Նույն տեղում, էջ 163:
128  Ջրբաշյան Ա., Գրական սեռեր և ժանրեր, համառոտ ակնարկ, էջ 9:
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կան հա յա ցքով քն նե լու անհ րա ժե շտու թյունը . «Ժա նրե րի դա սա-
կա րգ ման ցան կա ցած փորձ, որ քան էլ տա րօ րի նակ է, ժա մա-
նա կի ըն թա ցքում միշտ մտել է փա կուղի : Դ րա  պատճա ռ ները 
շատ տար բեր են: Նախ, որ պես կա նոն, մշտա պես բա ցա կա յել 
է դա սա կա րգ ման որևէ մեկ միաս նա կան սկզ բունք. մի դեպ-
քում ժան րը  բնու թա գրվել է իր թե մա տի կա յով, մեկ այլ դեպ քում՝ 
ձևա կան հատ կա նի շ ներով, եր րո րդ դեպ քում՝ կեր պա վոր ման 
եղա նա կ ներով կամ ոճա կան մա կա րդա կ ներով, իսկ հաճախ էլ 
պար զա պես չա փա նիշ են հան դի սա ցել հե ղի նա կա յին ան վա-
նումը կամ քննա դա տու թյան տր ված ժան րա յին բ նու թա գի րը : 
Ավե լին, որևէ միաս նա կան սկզ բունք, ինչ պես եզ րա հան գում է 
ժա մա նա կա կից գրա կա նա գի տու թյունը, ըստ էու թյան տե սա-
կա նո րեն հ նա րա վոր էլ չէ, քա նի որ ժան րերն ս տեղծ վել են գրա-
կա նու թյան պատ մա կան զար գա ցման տար բեր փու լե րում, և 
ամեն ան գամ դրանց տար բե րա կման հա մար կի րա ռվել են տա-
րա բնույթ, եր բե մն տ րա մա գծո րեն հա կա դիր սկզ բունք ներ: Դա-
սա կա րգ ման միաս նա կա նու թյա նը խան գա րող մ յուս գոր ծո նը 
ժան րե րի, դրանց տա րա տե սա կ նե րի  և ենթա տե սա կ նե րի միջև 
առ կա բարդ հա րա բե րու թյուն ներն են, որո նք հաճախ դժ վար է 
ճիշտ և մեկ միաս նա կան սկզ բուն քով գ նա հա տե լ»129: Որ քան էլ 
սե ռե րի ու ժան րե րի խնդի րը բարդ է ու փա կուղա յին, միև նույն 
է, գրա կա նա գի տու թյունը մշտա պես փոր ձել է հա մա կա րգել 
դրանք. «Այ դուհա նդեր ձ, գրա կա նա գի տու թյունը շա րունա կում 
է իր փնտրտուք  ները  դա սա կա րգ ման մեկ միաս նա կան, հա մա-
պա րփակ և ը նդգրկուն սկզ բուն քի ստեղծ ման ուղ ղու թյամբ»130:
Բ. Տո մա շևսկին ևս ժա նրե րի դա սա կա րգ ման հա մար ըն-

դունում է պատ մա կան սկզ բուն քը. «Դ րանց դա սա կա րգումը 
միշտ պատ մա կան է, այ սի նքն՝ ար դա րա ցի է միայն որո շա կի 
պատ մա կան պա հի հա մար, բա ցի այդ, դրանց տար բե րա կումը 
կա տա րվում է միան գա մից շատ տար բեր հատ կա նի շ ներով, 
129  Նույն տեղում, էջ 4-5:
130  Նույն տեղում, էջ 5:
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ընդ որում՝ մի ժան րի  հատ կա նի շ ները  կա րող են միան գա մայ ն 
այլ բնույ թի  լի նել, քան այլ ժան րի  հատ կա նի շ ները , և տ րա մա-
բա նո րեն չ բա ցա ռել մե կը մյու սին...»131:
Իսկ Մ. Բա խտի նի կար ծի քով գրա կան ժանրն «իր բուն 

էությամբ ար տա ցո լում է գրա կա նու թյան զար գա ցման առա-
վել կա յուն, «հա վե րժա կան» մի տում ները : Ժա նրում միշտ 
պահ պան վում են հնու թյան չ մա հա ցող տար րե րը: Ճի շտ է, 
այդ հնու թյունը նրա նում պահ պան վում է միայն շնոր հիվ ն րա 
մշտա կան նո րա ցման, այս պես ասած, ար դիա կա նա ցման: 
Ժանրը  միշտ նույնն է և նույնը չէ, միշտ միա ժա մա նակ և՛ հին 
է, և՛ նոր: Ժանրը  վե րա ծնվում է և նո րա ցվում գրա կա նու թյան 
զար գա ցման յու րա քա նչյուր նոր փու լում և տվյալ ժան րի  յու րա-
քանչյուր ան հա տա կան ս տեղ ծա գո րծու թյան մեջ: Այդ պատճա-
ռով էլ հնու թյունը, որ պահ պան վում է ժան րում, ոչ թե մե ռած 
է, այլ հա վե րժ կեն դա նի, այ սի նքն՝ նո րա ցվե լու ըն դունակ հ նու-
թյուն է: Ժա նրն  ապ րում է ներ կա յով, բայց միշտ հի շում է իր 
անց յա լը, իր սկիզ բը: Ժա նրը  ստեղ ծա գո րծա կան հի շո ղու թյան 
ներ կա յա ցուցի չն է գրա կան զար գա ցման գոր ծը նթա ցում: Եվ 
հենց սրա շնոր հիվ էլ ժանրն ըն դունակ է ապա հո վե լու այդ զար-
գա ցման միաս նա կա նու թյունն ու շա րունա կա կա նու թյունը»132:
Այս ամե նով հան դեր ձ, հարկ ենք հա մա րում ն շել, որ գրա-

կա նա գի տու թյան մեջ, ինչ պես ն կա տում է Ա. Ջր բա շյա նը , չկա 
սեռ և ժա նր եզ րույթ նե րի հստակ տար բե րա կում. ««Ժա նր» 
բա ռը ֆրան սե րեն է և բա ռա ցի  թարգ մա նու թյամբ ն շա նա կում 
է սեռ: Սա  է պատճա ռը, որ մի շարք գրա կա նա գետ ներ (օր.՝ Լ. 
Ի. Տի մո ֆեևը ) ժանր է ան վա նում այն, ինչ մենք ավա նդա բար 
սեռ ենք հա մա րում, իսկ ժան րե րի հա մար գոր ծա ծում է տե սակ 
կամ ժան րա յին ձև եզրույթ ները: Ոմա նք ընդ հա նրա պես հ րա-
ժա րվում են սեռ ան վա նումից և ը նդունում  են միայն ժանր եզ-
րույթը: Սա կայ ն, ինչ պի սի տեր մին ներ էլ օգ տա գո րծե նք, դրա-
131  Томашевский Б., Теория литературы. Поэтика, М. – Л., 1928, с. 162. 
132  Бахтин М., Проблемы поэтики Достоевского, М., 1963, с. 141-142. 
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նից հար ցի  էու թյունը չի փոխ վի, և առա վել ն պա տա կա հար մար 
է այն տեր մի նա բա նու թյունը, որ ավա նդա բար եղել է և կա  ռուս 
գրա կա նա գի տու թյան մեջ (սեռ և ժանր)»133:
Քն նա րկե լով նաև Ժ. Ժե նե տի  ժան րե րի տե սու թյունը՝ Ա. 

Ջրբաշ յա նը  եզ րա հան գում է. «Այս պի սի մո տե ցումն ըստ էության 
հան գեց նում է սեռ-ժանր-են թա ժա նր հաս կա ցու թյուն նե րի որա-
կա կան նույ նա կա նա ցմա նը և դիա լե կտիկ կա պի հա րա բե րու-
թյա նը»134, ին չը լիո վին ըն դունե լի է և արդա րա ցվում է նաև հայ 
հին ու միջ նա դար յան գրա կա նու թյան ժան րա յին դա սա կա րգ ման 
հա մա ր՝ որ պես եռաս տիճան ս տո րա դա սման հա մա կարգ:
Ի դեպ, ժան րի  են թա տե սակ եզ րույթը, այ սի նքն՝ եռաս-

տիճան հա մա կա րգը  ըն դունել են նաև Ռ. Ուո լլե քը և Օս. Ուո րրե-
նը 135, որո նք նաև գի տա կցում են ժան րի տար բե րա կման գրա կան 
և արտա գրա կան հատ կա նի շ ները . «Կա րծում ենք, որ ժանր կա-
րե լի  է հա մա րել այն գրա կան եր կե րի խմբա վո րումը, որը տե սա-
կա նո րեն հիմն ված է ինչ պես «ար տա քին» (հա տուկ չափ կամ կա-
ռուցվա ծք), այն պես էլ «ներ քին» (վե րա բեր մունք, տո նայ նու թյուն, 
նպա տակ, այլ կերպ ասա ծ՝ թե մա և լ սա րա ն) ձևի վրա»136:
Ամ փո փե լով գրա կա նա գի տու թյան մեջ ժան րե րի տե սու թյան 

մա սին ընմբռ նում ները՝ գա լիս ենք այն եզ րա հանգ ման, որ հար-
ցը թեև բարդ է ու հաճախ բա նա վիճա յին, սա կայ ն  ամեն դեպ-
քում գրա կան սե ռի ու գրա կան տե սա կի  հա րա բե րու թյունը գի-
տա կցվում է եռաս տիճան ս տո րա դա սման հա մա կա րգով՝ սեռ, 
տե սակ, են թա տե սակ կամ տա րա տե սակ սկզ բուն քո վ:
Մե զա նում սե ռի և տե սա կի  հատ կա նի շ նե րի տրա մա բա նա-

կան քն նու թյա նը ան դրա դար ձել է նաև Դա վիթ Ան հա ղթը «Վեր-
լուծութիւն «Նե րա ծութեանն» Պո րփիւրի» եր կում՝ ցույց տա լով 
տե սա կի ստո րա դա սու թյունը սե ռի նկատ մամբ. «13 Բայ ց ասի 
եւ ստո րա դա սեալն սե ռում, որ պէս մարդ՝ տե սակ կեն դա նո յն  
133  Ջրբաշյան Ա., Գրական սեռեր և ժանրեր, համառոտ ակնարկ, էջ 10:
134  Նույն տեղում, էջ 48:
135  Ուելլեք Ռ., Ուորրեն Օս., Գրականու թյան տեսու թյուն, Ե., 2008, էջ 352:
136  Նույն տեղում, էջ 344:
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ասի: 14 Արդ, որո վհե տեւ գի տա ցաք, եթէ քա նա բար ասի տե-
սակ, բեր ասա սցուք՝ եթէ յա ղա գս որո ՞յ նշա նա կութեան է բանս: 
15 Եւ պարտ է գի տել, եթէ յա ղա գս այ նո րի կ՝ որ ըստ իմաս տա-
սի րութեան է, զոր եւ եր րա կի սահ մա նէ: 16 Եւ նախ եւ առա-
ջին այս պէս՝ թէ «Տե սակ է՝ ստո րա դա սեալն սե ռում». Երկ րո րդ՝ 
թէ «Տե սակ է որում սեռն ստո րո գի». Եր րո րդ՝ թէ «Տե սակ է որ 
ըստ յո լո վից եւ տար բե րե ցե լոց թուով ի  ներում զինչ էին ստո-
րոգեալ»: 17 Եւ գի տե լի  է, թէ առա ջինն եւ երկ րո րդ սահ մա նքն 
հա ղո րդութիւն  ունին առ մի մեանս եւ զա նա զա նութիւն»137:
Ինչ պես ն կատ ված է սե ռե րի  և տե սա կ նե րի խնդի րը հա տուկ 

է ոչ միայն գրա կան եր կե րին, այլև առ հա սա րակ բ նու թյան ու 
իրա կա նու թյան մեջ եղած այլ երևույթ նե րի՝ նաև կեն դա նա կան 
աշ խար հին:
Հայ  իրա կա նու թյան մեջ սե ռե րի  և ժա նրե րի խնդրին անդրա-

դար ձել են նաև հայ քե րա կան  ները՝ այն մեկ նա բա նե լով քե րա-
կա նա կան հեր մե նևտի կա յի մե թո դո վ: 5-րդ դա րում թարգ ման-
վել է Դի ո նի սի ոս Թ րա կա ցու «Քե րա կա նա կան ար վես տ»-ը, 
որի «Յա ղա գս վեր ծա նութեան» գլխում Թ րա կա ցին գրում է. 
«...զի ող բերգութիւն դիւ ցա զնա բար վեր ծա նե սցուք. իսկ կա-
տա կերգութիւն՝ աշ խար հօ րեն. և զ դամ բա նա կան ն՝ ուժգ նա կի . 
զտաղ ն՝ քա ջո լո րա կի . և զք նա րա կան քեր թութիւն՝ ներ դա շնա-
կա պէս. և զ խա նդա ղա տա կան ն՝ թու լա կի, և աշխա րա պէս. զի 
որք ոչ լսո ղայց ն լի նին խտ րու թեանց՝ զքեր թո ղաց ն արութիւնսն 
տա պա լեն, և զ յո յնս վեր ծա նո ղաց ն ծի ծա ղե լիս յար կա ցսցեն»138:
Ինչ պես ար դեն ն կատ ված է, Թ րա կա ցին հիշ յալ ժան րե րին 

անդրա դար ձել է ըն թե րցա նու թյան հետ կապ վա ծ. «Դի ո նի սի ոս 
Թ րա կա ցու «Ա րուես տ քե րա կա նութեան» աշ խա տու թյան մեջ գրա-
կան ժան րե րի ան վա նում նե րին հան դի պում ենք վեր ծա նու թյան, 
այ սի նքն՝ ճիշտ ըն թե րցա նու թյան, պա հա նջի կա պա կցու թյամբ: 
Թ րա կա ցին առա ջա րկում է հա մա պա տա սխան ձևով ըն թե րցել 
137  Դավիթ Անհաղթ, Վերլուծութիւն «Ներածութեանն» Պորփիւրի, Ե., 1976, պրակք ԺԵ:
138  Դիոնեսիոս Թրակացի, Քերականութիւն Դիոնեսիոսի Թրակացւոյ, Փարիզ, 1824, էջ 6:
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ող բերգու թյունը, կա տա կերգու թյունը, դամ բա նա կա նը, քա ջո լո-
րա կի տա ղը, քնա րա կան քեր թու թյունը և խա նդա ղա տա կա նը»139:
Իսկ «Յա ղա գս հագ ներգութեան» գլխում Թ րա կա ցին գրում է. 

«Հա գներգութիւն է մասն քեր թա ծաց ն ներ պա րա ռեալ ստո րա-
գրութեան, և ոգեալ է հագ ներգութիւն ‘ի հագ նե լո յ կար կա տուն 
բանս. կամ ‘ի սար գե նի մա հա կէն պար գա լո յ՝ յեր գել զ Հո մե րա-
կան քեր թա ծսն»140:
Դի ո նի սի ոս Թ րա կա ցու վ կա յա կո չած եզ րույթ ները ստա-

ցել են իրենց բա ցա տրու թյուն-մեկ նու թյուն ները: Այդ առումով 
չա փա զանց հե տա քր քիր են Թ րա կա ցու քե րա կա նու թյան հայ 
մեկ նի չ նե րի՝ մաս նա վո րա պես «Քե րա կա նա կան ար վես տ»-ի 
թարգ մա նիչ ու առա ջին մեկ նիչ Դա վիթ Ան հա ղթի 141 և հե տա գա  
մեկ նի չ նե րի բա ցա տրու թյուն ները : 5-15-րդ դա րե րում գր վել են 
Թ րա կա ցու «Քե րա կա նա կան ար վես տ»-ի տասն յակ քե րա կա-
նա կան մեկ նու թյուն ներ՝ ձևա վո րե լով առա նձին գրա կան ժանր, 
որոնց բ նա գրե րը տպա գրել է Ն. Ադոն ցը142:
Հ. Թա մրա զյա նը, գրաքն նա դա տու թյան տե սա նկյունից 

քննու թյան առ նե լով հայ քե րա կան  նե րի մեկ նու թյուն ները, 
գրում է. «Քե րա կա նա կան մեկ նու թյուն ներում հի շա տակ վող ող-
բերգու թյան, կա տա կերգու թյան, քա ջո լո րա կի տա ղի և այլ ան-
վա նում ները գա լիս են հու նա կա նից և մա սամբ հա յա ցվում են՝ 
տար բեր հե ղի նա կ նե րի մոտ տար բեր չա փո վ»143:
Քե րա կա նու թյան առա ջին մեկ նիչ Դա վի թը  չի բա վա րարվում 

Թ րա կա ցու սահ մա նում ներով և փոր ձում է ներ կա յաց նել իր 

139  Թամրազյան Հ., Հայ քննադատու թյուն, հ. Ա, Ե., 1983, էջ 417:
140  Դիոնեսիոս Թրակացի, Քերականութիւն Դիոնեսիոսի Թրակացւոյ, էջ 8:
141  Դավիթ քերականին Անհաղթի հետ նույնացնելու կարծիքը պաշտպանել է Գ. 
Ջահուկյանը «Քերականական և ուղղագրական աշխատու թյունները հին և 
միջնադարյան Հայաստանում» գրքում (Ե., 1954), ապա այդ տեսակետը նորովի 
պաշտպանել է նաև Ա. Մուրադյանը՝ «Դիոնիսիոս Թրակացու քերականու թյան 
թարգ մանչի և մեկնիչի հարցը» հոդվածում (Պատմա-բանասիրական հանդես, Ե., 
1980, թիվ 3, էջ 68-87), սակայն կան նաև հակառակ տեսակետի կողմնակիցներ:

142  Տե՛ս Адонц Н., Дионисий Фракийский и армянские толкователи. Пг., 1915. 
143  Թամրազյան Հ., Հայ քննադատու թյուն, հ. Ա, էջ 417:
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ինք  նուրույն մո տե ցում ները: Ա. Ջր բա շյա նը  ամ փոփ ներ կա յաց-
րել է Դա վիթ քե րա կա նի գրա կա ն-տե սա կան ըմբռ նում ները՝ 
գրե լո վ. «Դա վիթ Քե րա կա նի մոտ մենք տես նում ենք պոե զիա-
յի և հ ռե տո րա կան ար վես տի նույ նա կա նա ցման մի տումը, քա-
նի որ եր կուսն էլ, ըստ նրա, հեն վում են հնչող խոս քի , մտքի և 
զ գա ցմունքի վրա: Ար վես տի բո լոր տե սա կ ները  նա բա ժա նում է 
գլխա վոր (հոգևոր, բա րի), մի ջին (ժո ղո վրդա կա ն) և ցա ծր (չար) 
խմբե րի. վեր ջինս գե րա զան ցա պես վե րա բե րում է հե թա նո սա-
կան ար վես տին և երա ժշտու թյա նը»144:
Հա րցն  այն է, թե գրա կան այդ ժան րե րը՝ ող բերգու թյունը, 

կա տա րերգու թյունը, դամ բա նա կա նը, քա ջո լո րա կի տա ղը, 
քնա րա կան քեր թու թյունը և խա նդա ղա տա կա նը, որո նք վ կա-
յա կո չվել են Թ րա կա ցու քե րա կա նու թյան մեջ և ն րա  հայ մեկ-
նի չ նե րի եր կե րում, որ քա նո ՞վ են կապ վում հայ գրա կա նու թյան 
հետ, արդ յո ՞ք դրանք մե զա նում գոր ծա ծվել են, թե՞ ներ մուծվել 
են ան տիկ մ տա ծո ղու թյունի ց՝ առանց կոնկ րետ կի րա ռու թյուն 
գտ նե լու հայ հին գրա կա նու թյան մեջ: Այս հար ցի  շուրջ եղել 
է Ժ. Քա լա նթար յա նի այն կար ծի քը, թե այդ ժան րե րը «ըստ 
երևույթին տա րա ծված են եղել հայ իրա կա նու թյան մեջ գրա-
վոր կամ բա նա վոր եղա նա կո վ»145: Չժխ տե լով հան դեր ձ այս 
տե սա կե տը՝ փաս տե նք սա կայ ն, որ մե զա նում ք րիս տո նե ու-
թյան ըն դունումից հե տո դրա մա տի կա կան սե ռի եր կե րը՝ ող-
բերգու թյունն ու կա տա կերգու թյունն առ հա սա րակ գոր ծա ծվել 
չէին կա րող, քա նի որ հոգևոր դա սը, որի ձե ռամբ զար գա նում 
էր մեր հին գրա կա նու թյունը, անո ղոք պայ քար էր մղում ան գամ 
ժո ղո վրդա կան թատ րո նի դեմ. դրա լա վա գույն վ կա յու թյունը 
5-րդ դա րում Հո վհան Մա նդա կունու «Վա սն անօ րէն թա տե րաց 
դիւա կա նա ց» ճառն է146, նաև 10-րդ դա րում Սի մե ոն Աղձ նեաց 
եպի սկո պո սի ան դրա դար ձը147 և այլն:
144  Ջրբաշյան Ա., Գրական սեռեր և ժանրեր, համառոտ ակնարկ, էջ 11:
145  Քալանթարյան Ժ., Հայ գրականագիտու թյան պատմու թյուն, Ե., 1986, էջ 42:
146  Տե՛ս Սուրբ Հովհան Մանդակունի, Ճառեր, Ս. Էջիածին, 2008, էջ 163-170:
147  Տե՛ս Եղիազարյան Վ., Գրիգոր Նարեկացին և 10-րդ դարի հայ գրականու թյունը, 
Ե., 2018, էջ 17-24:
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Փաս տ է նաև այն, որ իբրև քա ջո լո րա կի տա ղի նմուշ Անա նուն 
մեկ նի չը վկա յա կո չում  է Տիգ րա նի մա սին մի հատ վա ծ՝ գրե լո վ. 
«Իսկ քա ջո լո րա կի տաղ ասի Դաւթեան քե րութիւնն եւ որ յա ղա գս 
Տիգ րա նայ, յոր ժամ եր կար բա ռիւք եւ ոլո րա կաւք ի սկսմա նէ մին-
չեւ յաւար տումն զ միտս առեալ բե րի ցէ, որ պէս յոր ժամ ասէ.

Եւ արդ ներ գո րծեալ ի միտս երեւիւր առ խոր հուրդս փո ղա րի ն
Մե ծո գւո յ Տիգ րա նայ  գե ղա նին Տիգ րա նուհի 
Իւր  ներա ծեալ կո ղա բաղ նաեւ ող ջա միտ աշ խար հա ծուհի»148:

Պա րզ է, որ հայ իրա կա նու թյան մեջ եղել են հիշ յալ ժան րե-
րի կոնկ րետ գոր ծա ծու թյուններ, որո նք թեև հատ վա ծա բար, 
սա կայ ն փաս տա ցի վկա յա կո չվել են, որն ինք նին հաս տա տում 
է, որ մե զա նում այդ ժան րե րի մի մա սը հաս տա տա պես ունե ցել 
է գործ նա կան կի րա ռու թյուն՝ այս դեպ քում քա ջո լո րա կի տա ղը: 
Ցա վոք, շատ բան մեզ չի հա սել այդ ժա ռան գու թյունից, սա կայն  
եղած հա տա կո տոր ներն  էլ բա վա կան են եզ րա կաց նե լու, որ 
հայ հին գրա կա նու թյան մեջ իս կա պես եղել են հիշ յալ ժան րե րի 
կոնկ րետ ար տա հայ տու թյուններ:
Բա րե բա խտա բար, գրա կան ժան րե րի մա սին մե զա նում 

գրվում են ոչ միայն քե րա կա նա կան աշ խա տու թյուն ներում, այլև 
հայ հին և միջ նա դար յան գրա կան եր կե րում: Այդ առումով չա-
փա զանց կարևոր աղբ յուր է Մո վսես Խո րե նա ցու «Հա յոց պատ-
մու թյունը»: Հա յա գի տու թյունը ըստ պատ շաճի ան դրա դար ձել է 
Խ ո րե նա ցու վ կա յա կո չած ժան րե րին և դրանց քն նու թյա նը, ին չի 
մա սին գրում է նաև Հ. Թա մրա զյա նը. «Ժա նրե րի առա վել լայն 
բնու թա գրու թյուն (եր բե մն  էլ պար զա պես թ վար կում) տրված է 
դարձ յալ Խո րե նա ցու կող մի ց: Վեպ, առա սպել, զրույց, երգ, ար-
ձա նա գրու թյուն, բա նա վոր (ի մաս տա լի ց) եր գա րան ներ, գու սա-
նա կան եր գեր, դի վա նատ  նե րի մատ յան ներ («դիւա նա գիրք մա-
տե նի ց»), մե հե նա կան մա տե նա գրու թյուն («մա տեան մե հե նի ց»), 
«մա տեան թա գաւո րա ց» ան վա նում ները, որ հան դի պում են Խո-
148  Адонц Н., Дионисий Фракийский и армянские толкователи. Пг., 1915, էջ 128-129:
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րե նա ցու Պա տմու թյան մեջ, լայ նո րեն քնն վել ու մեկ նա բան վել են 
բա նա սի րու թյան մեջ՝ սկսած Մ. Էմի նից մինչև Մ. Աբե ղյան»149:
Փաս տե նք, որ հայ հին գրա կա նու թյան մեջ՝ դեռ նա խա մաշ-

տո ցյան շր ջա նում հան դես են եկել բազ մա զան ժան րե ր՝ սրբա-
խո սա կան ար ձա կը, պատ մա գրա կան ար ձա կը, ճար տա սա նա-
կան ար ձա կը, բա նա ստեղ ծու թյունը, թա տերգու թյունը 150:
Հ նա գույն ժան րե րից է սրբա խո սու թյունը, մի ջա զգա յին եզ-

րույթով՝ հա գի ո գրա ֆիա յի ժան րը, որն ունի եր կու հիմ նա կան 
տե սա կ՝ վարք և վ կա յա բա նու թյուն: Վ կա յա բա նու թյան ժան րի  
հա մար գոր ծում է մի ընդ հա նուր օ րի նա չա փու թյուն. վկա յա բա-
նու թյան կեր պա րը հա լա ծվում է հա վա տի  հա մար, կրում բազ-
մա թիվ չար չա րա նքներ, սա կայ ն մ նում է ան սա սան իր հա վա տի  
մեջ և ավար տում իր երկ րա յին կ յան քը՝ նա հա տակ վե լով որ-
պես մի Ք րիս տոս, բայց չի ուրա նում իր հա վա տը : Ի տար բե րու-
թյուն վ կա յա բա նու թյան կեր պա րի, որը նա հա տակ վում է, վար-
քի  կեր պա րը մա հա նում  է որ պես սո վո րա կան մահ կա նա ցու: 
Ընդ հա նրա կան է այն, որ և՛ վար քի , և՛ վկա յա բա նու թյան կեր-
պար  ները սրբա կեն ցաղ կ յան քով են ապ րում: Սր բա խո սու թյան 
ժան րում սկզբ նա կան շր ջա նում հան դես են գա լիս օ տա րա զգի 
կեր պար ներ, որո նք նա հա տակ վում են հա նուն հա յե րիս ք րիս-
տո նե ու թյուն քա րո զե լու: Սա կայ ն 5-րդ դա րից սկ սած՝ փոխ վում 
է սրբա խո սու թյան ժան րի  բնույ թը՝ ստա նա լով որոշ ազ գա յին 
երան գներ, ինչ պես օ րի նա կ՝ Շուշա նի կի՝ Վա րդան Մա մի կոն յա-
նի դստեր վկա յա բա նու թյունը:
Հին գրա կա նու թյան մեջ մյուս տա րա ծում գ տած ժան րը  

պատ մա կան ար ձա կն է: Ան տիկ պատ մա գրու թյան ազ դե ցու-
թյամբ մե զա նում ևս հա նդես են եկել քր մա կան տա րե գրու-
թյուններ (ան նա լ ներ), որոն ցից օգտ վել և դրանց մա սին հի շա-
տա կու թյուն է թո ղել Մո վսես Խո րե նա ցին:
149  Թամրազյան Հ., Հայ քննադատու թյուն, հ. Ա, էջ 416:
150  Այս մասին տե՛ս Եղիազարյան Վ., Ակնարկներ հայոց նախամաշտոցյան 
գրականու թյան, Ե., 2011:
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Հունա հռո մեա կան պատ մա գրու թյան լա վա գույն ավա նդույթ-
ները փո խան ցվել են մեր պատ մի չ նե րի ն՝ Ագա թան գե ղո սին, 
Փա վստո սին, Մո վսես Խո րե նա ցուն, Փա րպե ցուն և այլո ց:
Պա տմա գրու թյան ժան րի ամե նա էա կան հատ կա նի շն  այն է, 

որ գրա կա ն-գե ղա րվես տա կա նը և պա տմա կա նը  միահ յուսվում 
են պատ մա գրա կան եր կե րում:
Մ յուս կարևոր հատ կա նի շը  պատ մու թյա ն՝ պատ վի րա-

տու կամ մե կե նաս ունե նա լու հան գա մա նքն է, որը, ինչ պես 
գրում է ժան րի ուսումնա սի րող Մ. Ավ դա լբե գյա նը, «ոչ միայն 
ձևա կան կամ ժան րա յին կա ղա պա րով է թե լա դրված, այլև՝ 
ձեռագրա կան, գրչա կան ար վես տի առանձ նա հա տկու թյամբ, 
արծարծված գա ղա փա րա խո սու թյան հիմ նա վոր մամբ»151:
Պա տմա գրա կան եր կե րը միա տա րր չեն ժան րա յին առումով, 

քա նի որ պատ մա գրու թյունը հա մա դրա կան ժանր է և կա րող է 
 ներա ռել այլ ժան րե ր՝ վի մա կան ար ձա նա գրու թյուններ, սրբա-
խո սու թյուններ, տե սի լներ, ճա ռեր, եկե ղե ցա կան կա նոն ներ, 
մեկ նու թյուններ, հրո վար տա կներ, ուղեր ձներ, դի մա նկար ներ, 
թղթեր, զրույց ներ, առա կներ, ասույթներ, աստ վա ծա շնչյան 
տեքս տեր, առա սպե լներ, վի պա կան եր գեր, աղո թքներ, ող բեր, 
քրո նի կոն ներ և այլն: Այդ իմաս տով պատ մա գրու թյունը բաց 
է հատ կա պես էպի կա կան ժան րե րի հա մար և իր ժան րա յին 
ընդգրկ մամբ ան սա հմա նա փակ է: Այս հատ կա նի շը  բնո րոշ է բո-
լոր պատ մա գրա կան եր կե րին, ուս տի այն հա մա րվում է պատ-
մա գրու թյան ժան րա կազմ առանձ նա հա տկու թյուն նե րից մե կը:
Պա տմա գրա կան ար ձա կի ժան րի սահ ման ներն ավե լի ուշ՝ 

սկսած 7-րդ դա րից, փո փո խվե լով նե ղա ցվե ցի ն՝ սկիզբ դնե լով 
ժա մա նա կա գրու թյան և տո հմա գրու թյան են թա ժա նրե րին:
Հայ  հին գրա կա նու թյան ժան րա յին հա մա կա րգը  նկա տե-

լի ո րեն հարս տա ցավ Մա շտո ցյան շր ջա նում: Թա րգ մա նա կան 
գրա կա նու թյա նը զու գա հե ռ՝ գրա բա րով ս տեղծ վեց հայ ազ գա-
յին ինք նուրույն գրա կա նու թյունը՝ ինք նա տիպ ժան րա կազմ 
151  Հայ միջնադարյան գրականու թյան ժանրեր, Ե., 1984, էջ 18:
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առանձ նա հա տկու թյուն ներո վ: 5-րդ դա րի գրա կա նու թյունը 
զար գա ցում է ապ րում ինչ պես նա խո րդ դա րե րից ավա նդա բար 
ժա ռան գված ժան րե րով՝ պատ մա գրու թյուն, սրբա խո սու թյուն, 
ճար տա սա նու թյուն, ջա տա գո վու թյուն, հայ րա բա նու թյուն, 
աստ վա ծա բա նու թյուն, այն պես էլ նոր ժան րե րով, որո նք մե-
զա նում ձևա վո րվում  են 5-րդ դա րում՝ հոգևոր բա նա ստեղ ծու-
թյուն՝ շա րա կա նա գրու թյուն, փի լի սո փա յա կան ար ձակ, թղթի 
ժանր, քե րա կա նա կան մեկ նու թյուններ:
Նոր ս տեղծ ված ժան րե րից հոգևոր բա նա ստեղ ծու թյունը գե-

րա դա սե լի է ան վա նել հիմ ներգու թյուն կամ օրհ ներգու թյուն, քա-
նի որ ի հա կա դրու թյուն հու նա րեն և ասո րե րեն ար ձակ քա րո զ-
նե րի , որո նք մինչ այդ ժա մերգվում էին եկե ղե ցում, 5-րդ դա րում 
գր վե ցին գրա բար առա ջին ծի սա կան հոգևոր եր գե րը՝ օրհ ներգե-
րը, որո նք սկզ բում ան վան վում էին կցուրդ ներ, այ նուհե տև՝ 
շա րա կան ներ, որոնց հե ղի նա կ ներն էին 5-րդ դարում Մե սրոպ 
Մա շտո ցը, Սա հակ Պա րթևը, Մո վսես Խո րե նա ցին, Հովհան Ման-
դա կունին, որ կազ մեց «Կ ցուրդա րան» ժո ղո վա ծուն: Այ նուհե տև 
շա րա կա նա գրու թյունը՝ որ պես հոգևոր բա նաստեղ ծու թյան տե-
սակ, մե ծա պես զար գա ցում ապ րե ց. մինչև 12-րդ դա րը գրվե ցին 
նաև պա րա կա նոն հոգևոր եր գեր, իսկ որոշ շա րա կան ներ հե-
տա գա յում դուրս մնա ցին «Շա րա կնո ց» ժո ղո վա ծուի ց՝ դառ նա լով 
պա րա կա նոն շա րա կան ներ: Հայ  շա րա կա նա գիր  նե րի մի պայ-
ծառ սե րունդ դա րե րով մեր հո գու եր գը եր կի նք առա քեց ի դեմս 
Կո մի տաս կա թո ղի կո սի, Բա րսեղ Ճո նի, Սա հակ Ձո րո փո րե ցու, 
Աշոտ պատ րիկ Բա գրա տունու, Սա հա կդուխտ Ս յունե ցու, Խո սրո-
վի դուխտ Գո ղթնա ցու, Հո վհան Օձ նե ցու և հա տկա պես Նե րսես 
Շ նոր հա լու, որն ամ փո փեց «Շա րա կնո ց» ժո ղո վա ծուն (շարք և 
կա նոն բա ռե րի ց), որից դուրս մնա ցին բազ մա թիվ պա րա կա-
նոն եր գեր: Շա րա կան ներն իրենց հեր թի ն՝ ըստ կա նո նի ութ ձայ ն 
հա մա կա րգի  կի րա ռու թյան ունեն ութ են թա տե սա կ ներ՝ Օրհ նու-
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թյուն, Հա րց, Մե ծա ցուսցէ, Ողոր մեա, Տեր երկ նից, Մա նկունք, 
Ճա շու, Համ բար ձի 152:

5-րդ դա րի հայ գրա կա նու թյան ինք նա տիպ ժան րե րից է թղթի 
ժան րը 153: Թուղթը նա մա կն է, ուղեր ձը, որը հրա պա րա կա խո սա-
կա ն-նա մա կա գրա կան բ նույ թի երկ է և հա մա շխար հա յին գրա կա-
նու թյան մեջ հայտն վել է դեռևս հու նա հռո մեա կան բա նա ստեղ ծ նե-
րի մի ջո ցո վ: Ար ձակ թուղ թը տեղ է գտել նաև Նոր կ տա կա րա նում՝ 
որ պես առա քե լա կան կամ ընդ հա նրա կան թուղթ: Ժա նրը  հայ մա-
տե նա գրու թյան մեջ ան վան վել է նաև տո մար, նա մակ և այլն: Հայ 
մա տե նա գրու թյան մեջ թղթի ժան րը  կա րե լի  է բա ժա նել եր կու են-
թա տե սա կի՝ վա վե րա գրեր, ինչ պի սին Աբ գա րի  թուղթն է՝ ուղղված 
Ք րիս տո սին, և հ րա պա րա կա յին ըն թե րցման թղ թեր, որո նք, ի 
տար բե րու թյուն վա վե րա գրե րի, չու նեն գործ նա կան բ նույթ, այլ գե-
րա զան ցա պես գրա կան ս տեղ ծա գո րծու թյուններ են: Վե րջի նի տի-
պիկ օ րի նա կն է Ղա զար Փա րպե ցու՝ հենց 5-րդ դա րում ս տեղծ ված 
«Թուղթ առ Վա հան Մա մի կոն յան» նա մա կը :
Թղ թի ժան րին են պատ կա նում նաև եկե ղե ցա կան վա վե րա-

գրե րը, որո նք հե տա գա յում ամ փո փվել են ժո ղո վա ծու նե րի մեջ. 
դրան ցից հ նա գույնը «Գիրք թղ թոց»-ն է, որում շա րա դրված է 
հայ եկե ղե ցու դա վա նա բա նա կան պայ քա րի գրա կա նու թյունը :
Ա վե լի ուշ թղթի ժան րը  լայ նո րեն գոր ծա ծե ցին Գ րի գոր Մա-

գիս տրոս Պա հլա վունին, Նե րսես Լամ բրո նա ցին («Թուղթ առ 
Լևոն») և այլն:
Գ րա կան ժան րե րի հարս տա ցման մի նոր շրջան է 10-րդ դա-

րը՝ ի դեմս Գ րի գոր Նա րե կա ցու: Ն րա նից մեզ են հա սել տաղ, 
գանձ, քա րոզ, մե ղե դի, փոխ, հոր դո րակ, աղո թք, աղո թա գիրք, 
հի շա տա կա րան, մեկ նու թյուն, թուղթ, խրատ, ճառ, ներ բող 
ժան րա յին տե սա կ ներով ս տեղ ծա գո րծու թյուններ:
152  Տե՛ս Բախչինյան Հ., Շարականի գրապատմական ուղին (5-14-րդ դարեր), Ե., 

2012, էջ 11-25:
153  Ժանրի մասին տե՛ս Ալեքսանյան Ա., Հայ միջնադարյան նամակը (IV-XIV դարեր), 
Երևան, Նաիրի, 1997:
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10-րդ դա րի գրա կա նու թյունն առա հա սա րակ դրսևոր վեց 
ժան րա յին բազ մա զա նու թյամբ՝ պատ մա գրու թյուն, ժա մա նա-
կա գրու թյուն, հոգևոր երգ, տաղ, գանձ, փոխ, մե ղե դի, հոր-
դո րակ, աղո թերգ, շա րա կան, չա փա ծո  և արձակ ներ բող ներ, 
ճառ, թուղթ, լուծ մունք, հար ցուպա տա սխա նի, մեկ նու թյուն, 
տո նա պա տճառ, եպի սկո պո սաց գահ նա մակ, խրա տա գիր ք՝ 
ար ձակ խ րատ  ներով, հա կաճա ռու թյուն, գիր խոս տո վա նու-
թյան, կոն դակ, նզով քի գիր, աղո թա գիրք և այլն:

10-րդ դա րում գր վե ցին պատ մա կան ար ձա կի են թա տե սակ -
ներով բազ մա թիվ եր կեր, ինչ պես ամ բո ղջա կան հա յոց պատ-
մու թյուններ (Հո վհան նես Դ րա սխա նա կեր տցի, Ուխ տա նես 
եպի սկո պո ս), այն պես էլ տոհ մա գրու թյուններ (Թո վմա  Արծ-
րունի և Անա նուն Արծ րունի, Մո վսես Դա սխուրան ցի), տիե զե-
րա կան պատ մու թյուն (Ս տե փա նոս Ասո ղի կ), վար քա բա նա կան 
պատ մու թյուն (Մե սրոպ երեց Վա յո ցձո րե ցի), ժա մա նա կա գրու-
թյուն (Հո վհան նես Դ րա սխա նա կեր տցի):
Հայ  հին գրա կա նու թյան մեջ 5-րդ դա րում սկզբ նա վո րված 

հիմ ներգու թյան ժան րը  որո շա կի զար գա ցում ունե ցավ 10-րդ 
դա րում: Ժա նրը  հարս տա ցավ նոր են թա տե սա կ ներով՝ գանձ, 
աղո թք, տաղ154, աղե րսա նք (ա ղա չա նք, աղե րս, խնդրվածք, 
պա ղա տա նք), գո վեստ, մե ղե դի, փոխ, հոր դո րակ, յի նանց, ող-
բերգ (մա հերգ), բան, երգ տե սա կ ներով, որոնց բո լո րին հա-
տուկ է ժան րա կազմ մի առանձ նա հատ կու թյուն՝ հոգևոր թե մա-
տի կան, որն ար տա գրա կան հատ կա նիշ է: Հիշ յալ տե սակ ներն 
ունեն նաև մեկ այլ ար տա գրա կան ընդ հան րա կան հատ կա նիշ, 
այն է՝ դրանք գրչագր վել են «Գան ձա րան», «Ժա մա գիր ք» («Ա ղո-
թա մա տույց»), «Պա տա րա գա մա տույց» ժո ղո վա ծու  ներում: Հիմ-
ներ գու թյան ամե նագլ խա վոր ժան րա կազմ հատ կա նի շը հենց 
պաշ տա մուն քա յին (ծի սա կան) քնա րեր գու թյուն լի նելն է:
154  Խոսքն այստեղ գանձարանային տաղի մասին է, որը հոգևոր բովանդակու-
թյուն ունի, որով տարբերվում է տաղարանային աշխարհիկ բովանդակու թյամբ 
տաղից, որը տաղերգու թյան ժանրի ենթատեսակնե րից է:
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Հիմ ներ գու թյան ժան րե րի մա սին բա նաս տեղ ծա կան մի վկա-
յու թյուն էլ պահ պան վել է Հով հան նես Թլ կու րան ցու ստեղ ծա գոր-
ծու թյան մեջ՝ իբրև ապա ցույց այն բա նի, որ միջ նա դա րի բա նա-
ստեղծ ներն ունե ցել են ժան րե րի մա սին հստակ պատ կե րա ցում.
Գի տեն քա րոզ, գան ձեր և տաղ, մե ղե դիք ու շատ շա րա կան...155

Քն նու թյան առ նե լով տա ղեր գու թյան ժան րը՝ տար բեր ձե ռա-
գրե րում եր կե րի խո րա գրե րում պահ պան ված ժան րա յին բնույ-
թի հի շա տա կա րան  նե րի հի ման վրա միջ նա դա րա գետ Վ. Ներ-
սիս յա նը եզ րա հան գում է, որ «հայ միջ նա դա րը գործ նա կա նո րեն 
վա վե րաց րել է տա ղե րի ժան րա յին դա սա կարգ ման բա վա կա նա-
չափ ըն դար ձակ մի հա մա կարգ՝ գո վեստ, խրատ, ողբ, պար սաւ, 
աղեր սանք, գան գատ և այլն»156: Վ. Ներ սիս յա նը, սա կայն, շփո-
թում է տա ղեր գու թյան ժան րը քնա րա կան սե ռի հետ, և ամ բողջ 
հարցն այն է, որ չգի տակ ցե լով սեռ, տե սակ (ժանր), են թա տե-
սակ եռաս տիճան ստո րա դաս ման հա մա կար գը, վեր ջինս եր-
կաս տիճան հա մա կար գի մեջ փոր ձել է տե ղա վո րել եռաս տիճան 
իրո ղու թյուն  ները, ին չի արդ յուն քում տա ղեր գու թյու նը ժանր չի 
հա մա րել, իսկ հիմ ներ գու թյան որոշ են թա տե սակ ներ ներ կա յաց-
րել է որ պես տա ղեր գու թյան ժան րեր: Այս ամե նով հան դերձ՝ Վ. 
Ներ սիս յանն իրա վա ցիո րեն առաջ նորդ վել է միջ նա դար յան ձե-
ռա գրե րի հի շա տա կա րան  ներում ժան րա յին վկա յա կո չում ներով, 
որոնք ընդ հա նուր պատ կե րա ցում են տա լիս միջ նա դար յան 
ժան րա յին ըն կա լում նե րի մա սին: Շեշ տենք, որ տա ղեր գու թյան 
ժան րե րի բնու թագր ման մեջ պետք է հաշ վի առն վեր այն ար տա-
գրա կան հատ կա նի շը, թե տվյալ եր կը «Տա ղա րան», թե՞ «Գան-
ձա րան» ժո ղո վա ծու  ներում է գրչագր ված, ունի աշ խար հի՞կ, թե՞ 
հոգևոր բո վան դա կու թյուն:
Այլ խոս քով, պետք է աշ խար հիկ տա ղեր գու թյու նը հստակ 

տար բե րել հոգևոր հիմ ներ գու թյու նից: Տա ղեր գու թյան ժան րի 
155  Հովհաննես Թլկուրանցի, Տաղեր և գանձեր, աշխատասիրու թյամբ Վանո Եղիա-
զարյանի, Ե., 2022, էջ 140:

156  Տե՛ս «Հայ միջնադարյան գրականու թյան ժանրեր», Ե., 1984, էջ 202:
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են թա տե սակ ներն են քա ջո լո րա կի տա ղը, սի րեր գը, գան գա-
տը, պար սա վը, խրա տը, ող բը157, գո վես տը (գովք, գո վանք, 
ներ բող), դյու ցազ նա կան տա ղը, պանդխ տու թյան, խնջույ քի և 
ուրա խու թյան, եր գի ծա կան (զա վեշ տա կան) տա ղե րը և այլն:
Իբրև գրա կան առան ձին տե սակ՝ հայ միջ նա դար յան գրա կա-

նու թյան մեջ Գ րի գոր Մա գիստ րո սը ներ մու ծեց Աստ վա ծաշն չի 
չա փա ծո մշա կու մը՝ «Առ Մա նու չէ»-ն կամ «Հա զար տո ղեան»-ը՝ 
որ պես վի պա կան բան քի առա ջին նմուշ (Հ. Բախ չին յանն այն 
ան վա նում է «կրո նա կան-վի պա կան բանք»158), որի ժան րա-
յին տե սա կով ստեղծ վե ցին Ներ սես Շ նոր հա լու «Հի սուս որ դի», 
Առա քել Ս յու նե ցու «Ա դամ գիր ք» աստ վա ծաշնչ յան դրվագ  նե րի 
մշա կում վի պա կան բան քե րը:
Սա կայն դի տել տանք, որ Առա քել Ս յու նե ցու «Ա դամ գիր-

ք»-ը մեզ հա սել է նաև դրա մա տի կա կան տար բե րա կով, ուս-
տի Հ. Բախ չին յանն այն ան վա նում է «դրա մա տի կա կան բանք, 
խորհր դա քերթ ված (միս տե րիա), որ ժան րա յին առու մով ան նա-
խօ րի նակ է միջ նա դար յան մեր բա նաս տեղ ծու թյան մեջ»159:
Գ րի գոր Մա գիստ րո սը նաև «ա ռա ջինն է մե զա նում, որ ճար-

տա սա նա կան ժանր հան դի սա ցող թուղ թը վե րա ծել է բա նաս-
տեղ ծա կան ժան րի՝ ստեղ ծե լով նաև մի քա նի չա փա ծո թղթեր 
կամ թուղթ-բան քեր»160: Այս թուղթ-բան քե րը ևս միջ նա դար յան 
բան քի են թա տե սակ  նե րից են: Ներ սես Շ նոր հա լին էլ իր հեր թին 
հարս տաց րեց մեր քնա րեր գու թյան ժան րա յին կազ մը չա փա ծո 
թղթե րով ու չա փա ծո հա նե լուկ  ներով (չա փա ծո հա նե լուկ ներ է 
գրել նաև Գ րի գոր Ծե րենց Խ լա թե ցին), նաև աղո թերգ-ժա մեր-
գե րով. վեր ջի  ները ստեղծ վե ցին «Ժա մա գիր ք» ժո ղո վա ծուի հա-
մար: Ինչ պես նկա տում է Հ. Բախ չին յա նը, «Ժա մեր գե րը, լայն 
առու մով, աղո թեր գեր են, ուս տիև հիմ նա կա նում ունեն փա ռա-

157  Խոսքն այստեղ քնարական ողբերի մասին է, որոնք տեղ են գտել Տաղարան 
ժողովածուներում, ինչպես Հովհաննես Թլկուրանցու՝ մահվան մասին ողբը:

158  Բախչինյան Հ., Հայ միջնադարյան բանաստեղծու թյունը, Գիրք Բ, Ե., 2022, էջ 23:
159  Բախչինյան Հ., Հայ միջնադարյան բանաստեղծու թյունը, Գիրք Դ, Ե., 2022, էջ 247:
160  Բախչինյան Հ., Հայ միջնադարյան բանաստեղծու թյունը, Գիրք Բ, էջ 31:
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բա նա կան-գո վեր գա կան կամ մաղ թա կան-ա ղեր սա կան բո վան-
դա կու թյուն»161: Հարկ է փաս տել, որ աղո թերգ-ժա մեր գը հիմ-
ներ գու թյան ժան րի են թա տե սակ  նե րից է:
Միջ նա դար յան քնա րա կան տա ղե րի կող քին այ դու հետև 

ստեղծ վե ցին նաև այլ բան քեր՝ որ պես վի պա կան տա ղեր, ինչ-
պես Հով հան նես Թլ կու րան ցու աշ խար հիկ բո վան դա կու թյամբ 
վի պա կան տա ղե րը, որոնք ունեն մի քա նի են թա տե սակ՝ պատ-
մա կան թե մա յով վի պա կան տաղ, սուրբ գրա կան և վար քա-
գրա կան դրվագ  նե րի մշա կում վի պա կան տաղ, ժո ղովր դա կան 
ավան դու թյուն  նե րի մշա կում վի պա կան տաղ: Շեշ տենք, որ այս 
վի պա կան տա ղե րի գրա կան նա խօ րի նա կը բան-բանքն է:
Իր տե սա կի մեջ տե սա կան բա ցա ռիկ մի ստեղ ծա գոր ծու-

թյուն է Հով հան նես Սար կա վագ Իմաս տա սե րի «Բան իմաս տու-
թեան»-ը, որը միջ նա դար յան բան-բան քի օ րի նակ է: Միջ նա դա-
րում բան քեր գրե ցին Ներ սես Շ նոր հա լին, Ֆ րի կը, Կոս տան դի նը 
և այլն: Ավե լին՝ Ներ սես Շ նոր հա լին ստեղ ծեց «դա վա նա բա նա-
կան-ու սու ցո ղա կան, ներ բո ղա կան, ող բա կան, խրա տա կան, 
գի տա կան, աղո թա կան, պատ մա կան, թուղթ և հի շա տա կա-
րան-բան քեր»162: Իսկ Ֆ րի կը գրեց մա սալ կամ առակ, որոնք ժո-
ղովր դա կան առակ-զրույց  նե րի մշա կում բան քեր են, սա կայն 
Ֆ րիկն առա վել աչ քի է ընկ նում իր խո հախ րա տա կան բան քե րով:
Ու շա գրավ է Ներ սես Շ նոր հա լու ստեղ ծած «Յա ղագս երկ նից 

եւ զար դուց նո րա» տիե զե րա գի տա կան-աստ վա ծա բա նա կան 
բան քը, որի ժան րա յին ար տա հայ տու թյան շա րու նա կո ղը եղավ 
Հով հան նես Պ լուզ Երզն կա ցին՝ «Բան յա ղագս երկ նա յին զար-
դուց» տիե զե րա գի տա կան բան քով:
Հարկ է նշել, որ բանք կոչ ված այս ծա վա լուն գոր ծե րը քննու-

թյան են ար ժա նա ցել Ա. Մա դո յա նի կող մից՝ ան վան վե լով միջ-
նա դար յան պոեմ, ին չի պայ մա նա կա նու թյունն ըն դու նել է հենց 
ին քը. «Ա մե նից առաջ պետք է հի շել, որ միջ նա դար յան գրա կա-
161  Նույն տեղում, էջ 95:
162  Նույն տեղում, էջ 131:
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նու թյան կա պակ ցու թյամբ պոեմ տեր մի նը պայ մա նա կա նո րեն է 
կի րառ վում և ն րա առա ջին պայ մա նը ծա վալն է, որ կա րող է մի 
քա նի տասն յակ տո ղից հաս նել մի քա նի հար յուր  նե րի»163:
Բան քի ժան րա յին սահ ման ման առու մով ուշա գրավ է նաև 

Ա. Մա դո յա նի դի տար կումն այն մա սին, որ բան քե րը «կար դա-
լու, աս մուն քի հա մար էին նա խա տես վում, ի տար բե րու թյուն 
տա ղի, որ երգ վում էր»164: Այս տեղ հարկ ենք հա մա րում ավե լաց-
նել, որ բան քե րը սկզբնա պես եղել են հենց այդ պի սի ծա վա լուն 
բա նաս տեղ ծու թյուն  ները, սա կայն բանք ան վան ված տե սակ -
ները հե տա գա յում նաև երգ վել են՝ վե րա փոխ վե լով ծա վա լուն 
վի պա կան տա ղե րի, ուս տի միջ նա դար յան վի պա կան տա ղե րի 
հիմ քում բան քի ժանրն է, որը հե տա գա յում կրել է որո շա կի ներ-
ժան րա յին փո փո խու թյուն, սա կայն նրանց եր կու սին էլ հա տուկ 
է ծա վա լուն չա փա ծո խոս քի գրա կան հատ կա նի շը:
Ա վե լի ուշ բան քի ժան րի հիմ քի վրա ստեղծ վե ցին նոր տե-

սակ ներ՝ չա փա ծո վկա յա բա նու թյուն ներ, չա փա ծո ուղե գրու-
թյուն ներ և այլն:
Հայ միջ նա դար յան գրա կա նու թյան մեջ հա տուկ տեղ ունի 

պատ մո ղա կան սե ռի առա կի ժան րը, որը հա մաշ խար հա յին 
գրա կա նու թյան հնա գույն ժան րե րից է: Հին աշ խար հում հայտ-
նի են եղել հնդկա կան առակ  նե րի ժո ղո վա ծուն՝ Պիլ պա յին, աստ-
վա ծաշնչ յան Սո ղո մոն Իմաս տու նի, Եզո պո սի, Խի կար Իմաս տու-
նի, Մոլ լա Նաս րե դի նի առակ  ները: Առա կը հայ գրա կա նու թյուն է 
թա փան ցել դեռևս 5-րդ դա րում՝ թարգ մա նա կան ճա նա պար հով, 
ինչ պես Եզո պո սի առակ  ները, իսկ 6-7-րդ դա րե րում հա յե րեն է 
թարգ ման վել է նաև Ողիմ պիա նո սի առակ  նե րի ժո ղո վա ծուն, հա-
վա նա բար նույն դա րե րում է թարգ ման վել նաև «Բա րո յա խոս» 
կոչ վող գիր քը, որը կեն դա նի  նե րի վար քի մա սին է:
Հայ գրա կա նու թյան մեջ առակ բա ռի հնա գույն վկա յու թյու-

նը հան դի պում է Գ րի գոր Լու սա վոր չի «Ճառս յաճա խա գոյնս 
163  Հայ միջնադարյան գրականու թյան ժանրեր, Ե., 1984, էջ 296:
164  Նույն տեղում, էջ 298:
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դժուա րա պա տումս առակս խո րի մացս դիւ րա լուրս բազ մա-
դի միս շնոր հա գիրս» վեր նա գրում, որը սա կայն ոչ թե առակ է 
միջ նա դար յան ըմբռ նու մով, այլ քսա  ներեք մա սե րից կազմ ված 
ճա ռե րի ժո ղո վա ծու, որում հե ղի նա կի նպա տակն է խրա տել և 
ուսու ցա նել քրիս տո նեու թյու նը:

11-րդ դա րում Գ րի գոր Մա գիստ րոսն իր դպրո ցի ծրա գրում 
ընդգր կել էր առաս պե լա վար ժու թյուն առար կան, նույ նիսկ իր 
թղթե րում բե րել է ար տույ տի մա սին առա կը:
Ներ սես Շ նոր հա լին ևս, ինչ պես վկա յում է Կի րա կոս Գան ձա-

կե ցին, «Ա րար և առակս խորհր դա բար ի գրոց, զի փո խա նակ 
առաս պե լեաց զայն ասաս ցեն ի գի նար բուս և ի հար սա նիս», 
որոնք սա կայն ոչ թե առակ ներ են, այլ՝ հա նե լուկ ներ:
Ինչ պես իրա վա ցիո րեն նկա տել է Ար մե նու հի Ս րապ յա նը, 

առակ ան վան տակ «հաս կաց վել են որևէ միտք նմա նա բե րու-
թյամբ ու հա մե մա տու թյամբ լու սա բա նող և հաս տա տող առար-
կա յա կան օ րի նակ կամ իմաս տու թյուն՝ առակ, առած, ասաց-
վածք, առաս պել, խրատ, զրույց, հա նե լուկ և այլն:
Իսկ ինչ պե՞ս էր կոչ վում բուն ին քը՝ առա կը:
Ա ռա կը միջ նա դա րի տե սա կան աշ խա տու թյուն  ներում ներ-

կա յա նում է «ա ռաս պել» տեր մի նի տակ, որ պես «ոչ եղեալք» 
պատ մու թյուն, եր կու հիմ նա կան տե սա կով՝ եպե րա կան (պար-
սա վա կան) և դր վա տա կան (որ պես նման վե լու օ րի նակ)»165:
Քն նե լով առա կի ժան րի տե սա կան ըմբռ նում ները՝ Ար մե նու-

հի Ս րապ յա նը կա տա րում է եզ րա հան գում ներ այն մա սին, որ 
«Սկզբ նա պես «ա ռակ» ան վա նու մը չի գոր ծած վել ժան րի նեղ 
առու մով. նրա տակ հաս կաց վել են ամեն տի պի փոք րա ծա վալ 
ստեղ ծա գոր ծու թյուն ներ»166, ապա առա կի հիմ նա կան ժան րա-
կազմ հատ կա նի շը այ լա բա նու թյունն է, որով այն տար բեր վում 
է մյուս փոք րա ծա վալ պատ մու թյուն  նե րից, ժան րա յին «իր նեղ 
165  Սրապյան Ա., Առակ և զրույց, տե՛ ս Հայ միջնադարյան գրականու թյան ժանրեր, 
Ե., 1984, էջ 314:

166  Նույն տեղում, էջ 321:
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ըմբռ նումն «ա ռակ» տեր մի նը ձեռք է բե րում հետզ հե տե»167, 
որի հա մար կարևոր վում է այն, որ «ա ռա կը ծա ծուկ պատ մու-
թյուն է և իր խրա տաայ լա բա նա կան բո վան դա կու թյամբ ան-
պատճառ պա հան ջում է մեկ նա բա նու թյուն, միտ քը բա ցա հայ-
տող բա րո յա խո սա կան պար զա բա նու թյուն»168: Այս ամե նից 
հե տո Ա. Ս րապ յա նը գրում է, որ ժան րա յին այս ըմբռն մամբ 
«Ա ռակ  նե րի առա ջին ժո ղո վա ծու  ները հայտն վում են Մ խի թար 
Գո շի անու նով»169:
Գո շի առակ  նե րի ուսում նա սի րու թյան առի թով Օ. Վար դա-

զար յա նը գրում է, թե ««ա ռակ» բա ռը հայ միջ նա դա րեան մա-
տե  նա գի տա կան անուա նա կար գում գոր ծածւում էր երեք 
հիմ  նա կան իմաս տով»170, առա ջի նը հա մա պա տաս խա նում 
է ռու սե րեն басня տեր մի նին, այն է՝ «կարճպատ մուածք կամ 
բա նաս տեղ ծու թիւն, որում այ լա բա նօ րէն ներ կա յացւում եւ 
ծաղրւում է անձ նա կան բար քի որեւէ թե րու թիւն կամ հա սա-
րա կա կան արատ»171, որի դա սա կան օ րի նակ է հա մար վում 
«ե զով պոս յան» առա կը: Սա կայն ժան րա յին այս բնու թա գրում 
հարկ ենք հա մա րում կա տա րել մի ճշգրտում, այն է՝ միջ նա դա-
րում առակն էպի կա կան սե ռի ստեղ ծա գոր ծու թյուն էր, նոր ժա-
մա նակ  ներում է, որ այն ան ցում է կա տա րել էպի կա կան սե ռից 
քնա րա կա նի՝ հան դես գա լով հիմ նա կա նում չա փա ծո խոս քով:
Եզ րույ թի երկ րորդ գոր ծա ծու թյու նը կապ վում է ռու սե րեն 

притча կոչ վող ժան րի հետ, որը «նոյն պէս կարճպատ մուածք 
է, բայց ոչ այ լա բա նա կան, այլ խորհր դան շա կան՝ վերցւում է 
որեւէ մի սիւ ժէ. յաճախ՝ շատ հա սա րակ՝ կեն ցա ղա յին, եւ զու-
գադրւում այլ, սո վո րա բար ինչ-որ վե րամ բարձ իրո ղու թեան: 
Ինչ պի սին է լի նե լու այդ «ու րիշ» իրո ղու թիւ նը, բուն պատ մուած-
167  Նույն տեղում;
168  Նույն տեղում:
169  Նույն տեղում, էջ 322:
170  Վարդազարյան Օ., Մխիթար Գոշի առակները, տե՛ս Մատենագիրք հայոց, հտ. Ի, 
էջ 16:

171  Նույն տեղում:
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քից ել նե լով կան խո րո շել հնա րաւոր չէ, ուս տիեւ այս տե սա կի 
առա կը եզ րա փակւում է ոչ թէ բա րո յա խօ սու թեամբ, այլ մեկ նու-
թեամբ»172: Այս տի պի առակ  նե րի դա սա կան օ րի նակ են ավե-
տա րա նա կան առակ  ները:
Եր րոր դը «ա ռեղ ծուա ծա յին կեր պար  ներով եւ խորհր դա նի շե-

րով յա գե ցած, խրթին ոճով գրուած»173 խնդրա հա րույց շա րա-
դրանքն է, որի հիմ նա կան տե սա կը հա նե լուկն է:
Ն կա տենք, որ Մ խի թար Գո շի առակ  ները պատ կա նում են 

առա ջին խմբին՝ եզով պոս յան առակ  նե րի տի պին, որոնք իրենց 
հեր թին Գո շը բա ժա նում է երեք խմբի՝ բա րո յա կանք, առաս պե-
լա կանք, ստեղ ծա կանք:

Բա րո յա կանք կոչ ված առակ  ները՝ կեն դա նի  նե րի վար քա-
գիծն ու բույ սե րի հատ կու թյուն ներն են ներ կա յաց նում, որոնց 
սյու ժե տա յին գի ծը սա կավ է, եր բեմն էլ՝ բա ցա կա:

Ա ռաս պե լա կանք կոչ ված առակ  նե րի գոր ծող կեր պար -
ները հիմ նա կա նում կեն դա նի ներն ու բույ սերն են, նրանց հետ 
առնչվե լով՝ հազ վա դեպ նաև մար դիկ, իսկ այդ առակն ունի 
ակն հայտ սյու ժե տա յին գոր ծո ղու թյուն:

Ս տեղ ծա կանք կոչ ված առակ  նե րի գոր ծող կեր պար  ները 
բա ցա ռա պես մար դիկ են՝ իրենց գոր ծո ղու թյուն  ներով:

Գոշն առակ բա ռի փո խա րեն գոր ծա ծում է նաև օ րի նակ, 
գա ղա փար, եղա նակ, նշա նակ բա ռե րը, ինչ պես՝ «Խ րա-
տէ առակս», «Ու սու ցա նէ աւ րի նակս», «Յայտ նէ գա ղա փարս», 
«Յան դի մա նէ եղա նակս», «Յան դի մա նէ նշա նակս» և այլ ձևե րով:
Այս տեղ ավե լորդ չէ հի շա տա կել նաև հայ հին և միջ նա դար-

յան գրա կա նու թյան մեջ պատ մո ղա կան սե ռի մյուս փոք րա ծա-
վալ ժան րե րի անուն  ները՝ ար ձակ խրատ, առած, ասաց վածք, 
զրույց, ավան դու թյուն և այլն:
172  Նույն տեղում:
173  Նույն տեղում:
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Ու շա գրավ են 13-րդ դա րից սկսյալ ձե ռա գրե րում հան դի-
պող միջ նա դար յան հայ րեն  ները, որոնք ունեն ինչ պես գրա կան 
(Հով հան նես Պ լուզ Երզն կա ցի, Ֆ րիկ, Հով հան նես Թլ կու րան ցի և 
այլն), այն պես էլ գու սա նա ժո ղովր դա կան ծա գում:
Հայ րեն  նե րի ժան րա յին քննու թյամբ սահ մա նել ենք ժան րի բնու-

թա գի րը՝ ժան րա կազմ հետև յալ առանձ նա հատ կու թյուն  ներով.
1. Հայ րե նը 7 և 8 վան կա նի կի սա տո ղե րից կազմ ված 15 վան-

կա նի ոտա նա վորն է՝ կա ռուց ված վան կա շեշ տա յին սկզբուն քով, 
և ունի յամբ-ա նա պեստ յան կազ մու թյուն, այ սինքն՝ շեշ տա կիր են 
2, 5, 7, 10, 12, 15-րդ վան կե րը:

2. Հան գա վոր ված են բո լոր 15-րդ վան կե րը:
3. Հայ րե նի մեկ տու նը կա րող է լի նել 2-10 տո ղա նի, հիմ նա-

կա նում՝ 8 տո ղա նի (վեր ջինս տա ղա շար քե րում ավե լի հաճա-
խա դեպ է):

4. Հայ րեն  նե րին բնո րոշ է տա ղա շար քեր կազ մե լու հատ կու-
թյու նը:

5. Հայ րեն  ները ունե ցել են առանձ նա հա տուկ երաժշ տու թյուն:
Ս րանք են գրա կան ու ար տա գրա կան այն կա յուն և կրկ նե-

լի հատ կա նիշ  ները, որոնք ընդ հան րա կան են բո լոր հայ րեն  նե-
րի հա մար: Այս տեղ հարկ ենք հա մա րում ան դրա դառ նալ նաև 
հայ րե նա յին տա ղա չա փու թյամբ հո րի ված ծա վա լուն ստեղ ծա-
գոր ծու թյուն  նե րին, որոնք տար բեր ժան րե րի գոր ծեր են, ուս տի 
դրանք մեկ ժան րա յին հա մա կար գում տե ղա վո րե լու փոր ձերն 
անըն դու նե լի են մեզ հա մար: Այս պես՝ Նա րե կա ցու «Տաղ Վար դա-
վառ»-ին գո վեստ է, Թլ կու րան ցու «Տաղ արա րա ծոց»-ը՝ վի պա-
կան տաղ և այլն, թեև փորձ է ար վել դրանք ներ կա յաց նել որ պես 
հայ րեն, քա նի որ դրանք ունեն հայ րե նա յին տա ղա չա փու թյուն:
Ա ռաջ նորդ վե լով գրա կան ու ար տա գրա կան այլ հատ կա նիշ -

ներով՝ հայ րեն  ները բա ժա նել ենք ժան րա յին 22 են թա տե սակ  նե-
րի, որոնք են՝ սի րերգ-հայ րեն, անեծք-հայ րեն, խրատ-հայ րեն, 
մաղ թանք-հայ րեն, օ րոր-հայ րեն, ավաղ-հայ րեն, պար սավ-հայ-
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րեն, կա ֆա-հայ րեն, իղձ-հայ րեն, գան գատ-հայ րեն, հա նե լուկ-
հայ րեն, տա պա նա գիր-հայ րեն, հի շա տա կա րան-հայ րեն, խաղ-
հայ րեն, աղոթք-հայ րեն, Համ բարձ ման տո նին երգ վող վիճա կի 
հայ րեն, գո վեստ-հայ րեն, մա հերգ-հայ րեն, ողբ-հայ րեն, վարդ ու 
սո խա կի հայ րեն, հարս ներգ-հայ րեն, խոհ-հայ րեն, պանդխտու-
թյան հայ րեն, հոգևոր հայ րեն, եր նեկ-հայ րեն174:
Իր տե սա կի մեջ առանձ նա հա տուկ է հայ րե նա յին տա ղա-

չա փու թյամբ հյուս ված միջ նա դար յան կա ֆա յի ժան րը: Ժան-
րի ուսում նա սի րող Հ. Սի մոն յա նը գրում է. «Կա ֆա  նե րի հա-
մար, պարզ վում է, որ կարևոր են ար տա քին, կա ռուց ված քա յին 
հատ կա նիշ  ները՝ կապ ված տա ղա չա փու թյան, տո ղա քա նա կի, 
բա նաս տեղ ծա կան տան ավար տուն բո վան դա կու թյան և, մա-
նա վանդ, կի րա ռու թյան ոլոր տի հետ: Երկ րոր դա կան է նրանց թե-
մա տիկ կող մը այն պարզ պատճա ռով, որ կա ֆա  նե րի մի ջո ցով 
հա վա սար զո րու թյամբ և հա ջո ղու թյամբ կա րե լի է ար տա հայ տել 
և՛ խո հը, և՛ ող բը, և՛ հե րո սա կան տրա մա դրու թյու նը, և՛ խրա տը: 
Ուս տի այժմ միջ նա դար յան բա նաս տեղ ծու թյան տա րած ված տե-
սակ  նե րից մե կը՝ կա ֆա  ները, կա րող ենք սահ մա նել իբրև գե ղար-
վես տա կան ար ձակ ներ մուծ ված հա տուկ եր գեր՝ հիմ նա կա նում 
7 և 8 վան կա նի նույ նա հանգ բա նա տո ղե րի կա նո նա վոր հեր-
թա գա յու թյամբ և ութն յա կա յին ավար տուն բո վան դա կու թյամբ, 
որոնք ար տա հայ տում են ամե նա բազ մա զան իմաստ ներ»175:
Ն շենք, որ կա ֆան նաև ար ձա կից դուրս է հան դես գա լիս: 

Կար ծում ենք, որ այս դեպ քում գործ ունենք այլ են թա տե սա կի 
հետ, որը կա յուն և կրկ նե լի չէ բո լոր դեպ քե րի հա մար, ուս տի 
և պետք է նման կա ֆա  ները առան ձին են թա տե սակ հա մա րել: 
Ըստ էու թյան սա ժան րի զար գաց ման արդ յունքն է, իսկ ժան րե-
րը կեն դա նի են, շար ժուն, մշտա պես փո փոխ վող ու զար գա ցող:
174  Այս ենթատեսակնե րի մասին մանրամասն տե՛ս Եղիազարյան Վ., Հայրեններ, 
ուսումնասիրու թյուն, Վանաձոր, 2007:

175  Հայ միջնադարյան գրականու թյան ժանրեր, էջ 364:
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Ըստ էու թյան՝ կա ֆա  ները ծա գել են հայ րեն  նե րից՝ ներ թա-
փան ցե լով ար ձա կի մեջ՝ ստա նա լով առան ձին ժան րա յին տե-
սա կի ար ժեք՝ հան դես գա լով բազ մա զան թե մա  ներով, որոնք 
ըստ թե մա տիկ խմբե րի Հ. Սի մոն յա նը բա ժա նում է՝ իմաս տա-
սի րա կան, նկա րա գրա կան, սու գի, կրո նա կան, սի րո, եր գի ծա-
կան, դրվա տա կան-պար սա վա կան, հի շա տա կա րա նա տիպ176: 
Ն կա տենք, որ կա ֆա  նե րին հա տուկ են գրա կան այն հատ կա-
նիշ  ները, որոնք բնո րոշ են նաև հայ րեն  նե րին, սա կայն կա ֆան 
ի տար բե րու թյուն հայ րե նի պար տա դիր հան գա վոր է և թա-
փան ցել է միջ նա դար յան ար ձա կի մեջ՝ թե մա տիկ առու մով ձուլ-
վե լով այդ պատ մու թյուն  նե րին:
Ինչ պես կա ֆան կա րող է միահ յուս վել ար ձա կին, այն պես էլ 

ող բը կա րող է ներ թա փան ցել պատ մա կան ար ձա կի մեջ: Սա-
կայն փաս տենք, որ ի տար բե րու թյուն հայ րե նի, կա ֆա յի, գան ձի 
և այլ գրա կան տե սակ  նե րի, որոնց հա մար գրա կան հատ կա նիշ -
ները կարևոր են, ող բի հա մար չկան գրա կան հստակ հատ-
կա նիշ ներ: Ող բի ժան րի հիմ նա կան տար բե րա կի չը ող բա կան 
տրա մա դրու թյունն է, որն ար տա գրա կան հատ կա նիշ է:
Ող բը հայ հին գրա կա նու թյան հնա գույն ժան րե րից է, որի ժան-

րա յին սահ ման ման մա սին Պ. Խա չատր յա նը գրում է. «Բայց որ-
քա նո՞վ է, արդ յոք, իրա վա ցի ող բը դի տել գրա կան տե սակ և այդ 
այն դեպ քում, երբ ժան րե րի ժա մա նա կա կից տար բե րակ ման հիմ-
քում նկա տի են առն վում, նախ և առաջ, գրա կան հատ կա նիշ -
ները, ստեղ ծա գոր ծու թյան գե ղար վես տա կան առանձ նա հատ-
կու թյուն  ները: Սա կայն ոչ միայն ող բի, այլև ընդ հան րա պես հայ 
հին գրա կա նու թյան տե սակ  նե րի տա րո րոշ ման խնդրում վեր ջին 
մո տե ցու մը կլի ներ միա կող մա նի և տե ղիք կտար խառ նաշ փո թու-
թյուն  նե րի: Բանն այն է, որ միջ նա դա րի հայ (և ոչ միայն հայ) գրո-
ղի հա մար, գրա կան հատ կա նիշ  նե րի կող քին և, թերևս, դրա նից 
ավե լի, կարևոր են եղել եր կի ոչ գրա կան կող մե րը: Այս կամ այն 
176  Տե՛ս նույն տեղում, էջ 378-380:
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ստեղ ծա գոր ծու թյու նը ժան րա յին ան վա նում է ստա ցել հա մա ձայն 
իր կի րա ռու թյան, ըստ այն նպա տա կի, որի հա մար նա խա տես վել 
է, և այն ժո ղո վա ծուի, ուր մուտք է գոր ծել, ըստ այն պա հան ջի, թե 
որ տե՞ղ, ե՞րբ, ու՞մ կող մից, ինչ պե՞ս է կա տար վե լու (ո րո շա կի եղա-
նա կով երգ վե լո՞վ, «ի ձայն» աս վե լո՞վ, թե՞ «ի թիւ» ար տա սան վե-
լով, ցած րա ձա՞յն, թե՞ բարձ րա ձայն ըն թեր ցու մով և այլն), և, որ 
ամե նա կարևորն է, եր կի թե մա յով կամ առար կա յով: Երբ հայ հին 
գրա կա նու թյան այս կամ այն եր կը ներ կա յաց վում է ժա մա նա կա-
կից ժան րա յին որևէ ան վան տակ, որ իբրև այդ պի սին անց յա լում 
չի գի տակց վել, դրա նով իսկ միջ նա դա րի հայ հե ղի նա կը հա նի րա-
վի դրվում է ոչ պատ շաճ վիճա կի մեջ. ստաց վում է, որ, ասենք, նա 
գրել է պոեմ՝ առանց իմա նա լու, թե ինչ ժան րի գործ է հո րի նել»177:
Հաշ վի առ նե լով ող բա կան ստեղ ծա գոր ծու թյուն  նե րի գրա-

կան և ար տա գրա կան հատ կա նիշ  ները՝ Պո ղոս Խա չատր յա նը 
ող բի ժան րը բա ժա նում է հետև յալ են թա տե սակ  նե րի՝ պատ մա-
կան, դամ բա նա կան, տա րե րա յին աղետ  նե րին նվիր ված, անձ-
նա կան-քնա րա կան և վ կա յա բա նա կան ող բեր, որոնց բո լո րին 
հա տուկ է ժան րա կազ մի մի առանձ նա հատ կու թյուն՝ ող բա կան 
տրա մա դրու թյու նը, որն ար տա գրա կան հատ կա նիշ է: Իսկ Պ. 
Խա չատր յա նի կար ծի քով, ող բի ժան րի բուն են թա տե սակ ներն 
են՝ պատ մա կան, դամ բա նա կան և տա րե րա յին աղետ  նե րին 
նվիր ված ող բե րը, իսկ մյուս տե սակ  ները՝ անձ նա կան-քնա րա-
կան և վ կա յա բա նա կան ող բե րը այլ ժան րի գոր ծեր են, թեև 
ունեն ող բա կան տրա մա դրու թյուն:
Հայ միջ նա դար յան գրա կա նու թյան մեջ ուշա գրավ ժանր է 

հի շա տա կա րա նի ժան րը: Ձե ռա գրե րում հան դես են գա լիս ինչ-
պես ար ձակ հի շա տա կա րան ներ, այն պես էլ չա փա ծո հի շա տա-
կարան ներ178: Գ րա կան սե ռի նման փո փո խու թյու նը եզա կի չէ: 
Այս պես՝ միջ նա դար յան ար ձա կի քե րա կա նա կան մեկ նու թյուն -
նե րի ժան րը, որ սկիզբ էր առել 5-րդ դա րում, 15-րդ դա րում Դա-
177  Խաչատրյան Պ., Հայ միջնադարյան պատմական ողբեր, Ե., 1969, էջ 19:
178  Տե՛ս Հայ միջնադարյան գրականու թյան ժանրեր, էջ 395-414:
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վիթ Զեյ թուն ցու գրչով փո խա կերպ վեց «Մեկ նու թիւն քե րա կա նի» 
չա փա ծո քե րա կա նա կան մեկ նու թյան: Միջ նա դա րում գրվե ցին 
նաև չա փա ծո պատ մու թյուն ներ՝ Ներ սես Շ նոր հա լու «Վի պա սա-
նու թիւն»-ը, Մի նաս Ամ դե ցու «Ազ գա բա նու թիւն Հա յոց»-ը, որոնք 
էպի կա կան սե ռի՝ պատ մա գրու թյան ժան րից ան ցում են կա տա-
րել քնա րա կան սե ռի՝ դառ նա լով չա փա ծո պատ մու թյուն ներ:
Բա ցա ռիկ տե սակ ներ են նաև «շէր»-ը, որը պահ պան վել է 

Հով հան Մա մի կոն յա նի «Տա րո նի պատ մու թյան» մեջ179 և Գ րի-
գոր Մա գիստ րո սի «դիւ ցազ նա կան տաղ»-ը180:
Ուշ միջ նա դա րում ևս գրա կան սե ռե րի ու ժան րե րի առու մով 

նոր տե ղա շար ժեր նկատ վե ցին:
16-17-րդ դա րե րի բա նաս տեղծ Ս տե փա նոս Թո խաթ ցին գրել 

է «Ո տա նաւորս եւ գան գատս լվան նուն եւ ճանճե րուն» եր գի ծա-
կան զա վեշ տա կան տա ղը181՝ ան վա նե լով «ծի ծա ղա կան ոտա-
նա վոր»: Եր գի ծա կան տա ղի ժան րը ուշ միջ նա դա րում առա վել 
աշ խու ժա ցավ՝ գնա լով դե պի կեն ցա ղա յին-զա վեշ տա կան ման-
րա թե մայ նու թյան:
Իր տե սա կի մեջ նոր ժան րա յին ստեղ ծա գոր ծու թյուն է 1614 

թվին գրված Խա չա տուր Թո խաթ ցու «Հար մա րեալ պատ մու-
թիւն Վե նե տիկ քա ղա քին» չա փա ծո ուղե գրու թյու նը182, ապա 
նմա նօ րի նակ մի երկ 1634 թ. գրեց Մի նաս անու նով տա ղա սա-
ցը՝ նկա րա գրե լով իր ճա նա պար հոր դու թյու նը դե պի Եվ րո պա183, 
ավե լի ուշ՝ 1674 թվին Հա կոբ Գ րի գո րեն ցը գրել է «Գովք Պ րի թա-
նիոյ»-ն՝ Անգ լիա կա տա րած ուղևո րու թյան մա սին184: Ավե լին՝ 
միջ նա դա րի հա մար բա ցա ռիկ մի երևույթ է Գո հար անու նով մի 
179  Տե՛ս Մատենագիրք Հայոց, Ե. Հատոր, Է. դար, Անթիլիաս-Լիբանան, 2005, էջ 1100:
180  Տե՛ս Աբգարյան Գ., Գրիգոր Մագիստրոսի «Դիւցազնական տաղը» – «Աշտանակ» 

(Հայագիտական պարբերագիր ք), Ա, 1995, էջ 138-150:
181  Տե՛ս Գանձարան հայ հին բանաստեղծու թյան, աշխատասիրու թյամբ Պողոս 
Խաչատրյանի, Ե., 2000, էջ 731-733:

182  Տե՛ս նույն տեղում, էջ 727-730:
183  Տե՛ս Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղծու թյունը, հտ. 2, Ե., 1987, էջ 310-312:
184  Տե՛ս Յակոբ Գրիգորենց, Գովք Պրիթանիոյ, Վենետիկ, 1875:
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բա նաս տեղ ծու հու չա փա ծո ուղե գրու թյու նը 1695 թվին Երու սա-
ղեմ կա տա րած իր ուխ տագ նա ցու թյան մա սին185:

17-րդ դա րում չա փա ծո վկա յա բա նու թյուն ներ են գրել Հա կոբ 
Արզ րում ցին186, Մի քա յե լը187 և այլն:
Ուշ միջ նա դա րում գրվել են նաև վար դի և սո խա կի սի րա-

վեպ-այ լա բա նա կան տա ղեր188:
18-րդ դա րում հայ պոե զիան հարս տա ցավ Պաղ դա սար Դ պի-

րի, Պետ րոս Ղա փան ցու, Հա կոբ Նալ յա նի քառ յակ  ներով ու երկ-
տող յակ  ներով (բեյթ):
Իր տե սա կի մեջ բո լո րո վին տար բեր գրա կան ժանր է աշու-

ղա կան խա ղը, որն ունի վեց տասն յա կից ավե լի են թա տե սակ-
ներ: Բա վա կան է ասել, որ հենց Նա հա պետ Քու չակ աշու ղը 
դեռևս 16-րդ դա րում գոր ծա ծել է աշու ղա կան բազ մա թիվ տե-
սակ ներ՝ ղա փուլ լա մա, վար սաղ, թեջ նիս, դի վա նի, դյու բեյթ, 
ղոշ մա189: Աշու ղա կան խա ղի այլ ժան րա յին են թա տե սակ  նե րի 
մա սին ման րա մասն տե ղե կու թյու ներ են տա լիս Մ. Աբեղ յա նը190, 
Գ. Լևոն յա նը191 և Հ. Բախ չին յա նը192:
Այս ամե նով հան դերձ, հարկ ենք հա մա րում շեշ տել, որ գրա-

կան տե սակ  նե րի խնդի րը պար տա դիր պետք է քննարկ վի 
պատ մա կան մո տե ցու մով ու պատ մա կան հա յաց քով՝ հաշ վի 
առ նե լով դրանց ծա գու մը, զար գա ցու մը և հե տա գա ըն թաց քը: 
Հե տա դարձ հա յաց քով չի կա րե լի քննել որևէ գրա կան ժանր, 
ինչ պես ար վել է, ասենք, Նա րե կա ցու «Մատ յա նը» պոեմ ան-
վա նե լու դեպ քում, երբ միջ նա դա րում պոեմ ժան րա յին հաս կա-
ցու թյուն չի եղել առ հա սա րակ: Այս պես վար վե լու դեպ քում մենք 
185  Տե՛ս Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղծու թյունը, հտ. 2, էջ 600-604:
186  Տե՛ս նույն տեղում, էջ 610:
187  Տե՛ս նույն տեղում, էջ 587-599:
188  Տե՛ս նույն տեղում, էջ 219, 297-305:
189  Այս մասին տե՛ս Նահապետ Քու չակ. Աշուղական երգեր, աշխատասիրու թյամբ 
Վանո Եղիազարյանի, Ե., 2017, էջ 28-47:

190  Տե՛ս Աբեղյան Մ., Երկեր, հտ. Ե, Երևան, 1971, էջ 253-271:
191  Տե՛ս Լևոնյան Գ., Երկեր, Ե., 1963, էջ 149-187:
192  Տե՛ս Բախչինյան Հ., Սայաթ-Նովա, Ե., 1988, էջ 237-263:
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ան տե սում ենք գրա կան ժան րե րի ծա գու մը և հան դես ենք բե-
րում ոչ պատ մա կան մո տե ցում:
Ա մո փե լով փաս տենք, որ հայ հին և միջ նա դար յան գրա-

կա նու թյան մեջ առա վել գոր ծա ծա կան են եղել քնա րա կան 
(լի րի կա կան) ու պատ մո ղա կան (էպի կա կան) սե ռե րը, իսկ 
թա տեր գա կան (դրա մա տի կա կան) սե ռի եր կեր եղել են նա խա-
մաշ տոց յան շրջա նում, ինչ պես Ար տա վազդ թա գա վո րի ող բեր-
գու թյուն  ները, որոնք թեև մեզ չեն հա սել, սա կայն դրանց մա սին 
կան պատ մա կան վկա յու թյուն ներ193: Թա տեր գա կան ժան րե րը 
քրիս տո նեու թյան ըն դու նու մից հե տո ար գել վել են հայ եկե ղե ցու 
կող մից և մինչև 17-րդ դար ոչինչ հայտ նի չէ թա տեր գա կան սե-
ռի գրա կան ժան րե րի մա սին194: Ուշ միջ նա դա րի միակ թա տեր-
գա կան եր կը՝ «Սուրբ Հ ռիփ սի մեի չար չա րանք  ները», բե մադր վել 
է 1668 թ. Լ վո վի հայ կա կան դպրո ցում:
Պատ մո ղա կան (էպի կա կան) սե ռի գրա կան տե սակ ներն են՝ 

պատ մա կան ար ձա կը՝ իր են թա տե սակ  ներով, որոնց են քրմա-
կան տա րե գրու թյու նը, պատ մա գրու թյու նը, տոհ մա գրու թյու նը 
կամ ճյու ղա գրու թյու նը, ժա մա նա կա գրու թյու նը կամ քրո նի կո-
նը, տիե զե րա կան պատ մու թյու նը, վար քա բա նա կան պատ մու-
թյու նը, սրբա խո սա կան ար ձա կը՝ վարք և վ կա յա բա նու թյուն են-
թա տե սակ  ներով, փի լի սո փա յա կան ար ձա կը, ճար տա սա նա կան 
ար ձա կը՝ քա րոզ, ճառ և հա կաճա ռու թյուն են թա տե սակ  ներով, 
եղ ծը, տե սի լը, աշ խար հա ցույ ցը, կա նոն քը, կոն դա կը, թուղ թը՝ 
վա վե րա գիր և գրա կան թուղթ են թա տե սակ  ներով, մեկ նու թյու-
նը՝ քե րա կա նա կան և աստ վա ծա բա նա կան մեկ նու թյուն են թա-
տե սակ  ներով, տո մա րա գի տա կան, տիե զե րա գի տա կան, բնա-
գի տա կան, բժշկա գի տա կան (Մ խի թար Հե րա ցու «Ջեր մանց 
մխի թա րու թիւն»-ը) աշ խա տու թյուն  ները, ինք նա կեն սա գրու-

193  Այս մասին տե՛ս Եղիազարյան Վ., Ակնարկներ նախամաշտոցյան հայոց գրա կա-
նու թյան, Ե., 2011, էջ 161-164:

194  Այստեղ նկատի չունենք ժողովրդական թատրոնը, որը գուսաննե րի միջո ցով 
մշտապես կենցաղավարել է հայոց միջնադարում՝ արժանանալով եկեղե ցակա-
նու թյան հալածանքին:
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թյու նը (Ա նա նիա Շի րա կա ցու «Ինք նա կեն սա գրու թիւն. Վասն 
որ պի սու թեան կե նաց իւ րոց»), ար ձակ խրա տը (Ա նա նիա Նա րե-
կա ցու «Խ րա տա գիր ք. Անա նիա յի Հա յոց վար դա պե տի ասա ցեալ 
խրատ քա հա նա յից»), խոս տո վա նու թյան գի րը (Ա նա նիա Նա-
րե կա ցու «Ե րա նե լոյ հաւր Անա նիա յի գիր խո սոտ վա նու թեան, 
Յա ղագս սուտ կար ծեացն որ վասն նո րա»), ար ձակ ներ բո ղը, 
դա տաս տա նա գիր քը, առա կը, առա ծը, ասաց ված քը, զրույ ցը, 
ավան դու թյու նը, լուծ մուն քը, հար ցու պա տաս խա նին (Վա նա կան 
վար դա պե տի «Հարց մունք և պա տաս խա նի»), տո նա պատճա ռը, 
եպիս կո պո սաց գահ նա մա կը, նզով քի գի րը և այլն:
Ք նա րա կան սե ռի ժան րե րը շատ ավե լի լայն կի րա ռու թյուն 

են ունե ցել հայ հին և միջ նա դար յան գրա կա նու թյան մեջ: Ք նա-
րա կան սե ռի ժան րերն են հիմ ներ գու թյու նը, տա ղեր գու թյու նը, 
ող բը, «շէր»-ը, աղո թա գիր քը, բան քը, վի պա կան տա ղը, հայ րե-
նը, կա ֆան, չա փա ծո քե րա կա նի մեկ նու թյու նը, չա փա ծո հա-
նե լու կը, չա փա ծո թուղ թը, չա փա ծո հի շա տա կա րա նը, չա փա ծո 
վկա յա բա նու թյու նը, չա փա ծո պատ մու թյու նը, չա փա ծո ուղե-
գրու թյու նը, քառ յա կը, երկ տող յա կը, աշու ղա կան խա ղը և այլն:
Հիմ ներ գու թյու նը կամ օրհ ներ գու թյունն ունի իր են թա տե-

սակ  ները՝ օրհ ներգ, կցուրդ, շա րա կան, որն իր հեր թին բա ժան-
վում է ութ կա նո նի՝ Օրհ նու թյուն, Հարց, Մե ծա ցուս ցէ, Ողոր-
մեա, Տեր երկ նից, Ման կունք, Ճա շու, Համ բար ձի, պա րա կա նոն 
հոգևոր երգ, պա րա կա նոն շա րա կան, գանձ, աղոթք, տաղ, 
աղեր սանք (ա ղա չանք, աղերս, խնդրվածք, պա ղա տանք), գո-
վեստ, մե ղե դի, փոխ, հոր դո րակ, յի նանց, ող բերգ (մա հերգ), 
բան, երգ, աղո թերգ-ժա մերգ, չա փա ծո ներ բող, որոնց բո լո րին 
հա տուկ է հոգևոր թե մա տի կան, որն ար տա գրա կան հատ կա-
նիշ է: Հիմ ներ գու թյան ամե նագլ խա վոր ժան րա կազմ հատ կա-
նի շը պաշ տա մուն քա յին (ծի սա կան) քնա րեր գու թյուն լի նելն է:
Տա ղեր գու թյան ժան րի են թա տե սակ ներն են «քա ջո լո րա-

կի տաղ»-ը, «դիւ ցազ նա կան տաղ»-ը, գան գա տը, պար սա վը, 
խրա տը, ող բը, սի րեր գը, գո վես տը (գովք, գո վանք, ներ բող), 
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պանդխ տու թյան, խնջույ քի և ուրա խու թյան, եր գի ծա կան (զա-
վեշ տա կան), վար դի ու սո խա կի այ լա բա նա կան տա ղե րը և այլն:
Բան քի են թա տե սակ ներն են դա վա նա բա նա կան-ու սու ցո-

ղա կան, ներ բո ղա կան, ող բա կան, խրա տա կան, գի տա կան, 
աղո թա կան, պատ մա կան բան քե րը, թուղթ-բան քը, մա սալ կամ 
առակ բան քը, տիե զե րա գի տա կան-աստ վա ծա բա նա կան բան քը:
Վի պա կան տա ղի ժան րը ծա գել է բան քից. այն երգ վող 

բանքն է, որը ևս  ունի են թա տե սակ ներ՝ պատ մա կան թե մա յով 
վի պա կան տաղ, սուրբ գրա կան և վար քա գրա կան դրվագ  նե րի 
մշա կում վի պա կան տաղ, ժո ղովր դա կան ավան դու թյուն  նե րի 
մշա կում վի պա կան տաղ:
Ող բի են թա տե սակ ներն են պատ մա կան, դամ բա նա կան, 

տա րե րա յին աղետ  նե րին նվիր ված, անձ նա կան-քնա րա կան և 
վ կա յա բա նա կան ող բե րը:
Ի րենց հե ղի նա կա յին ծագ մամբ հայ միջ նա դա րում առանձ-

նա նում են գրա կան հայ րենն ու գու սա ժո ղովր դա կան հայ րե նը: 
Հայ րե նի ժանրն իր գրա կան և ար տա գրա կան հատ կա նիշ  նե րի 
հաշ վառ մամբ բա ժան վում է 22 են թա տե սա կի՝ սի րերգ-հայ րեն, 
անեծք-հայ րեն, խրատ-հայ րեն, մաղ թանք-հայ րեն, օ րոր-հայ-
րեն, ավաղ-հայ րեն, պար սավ-հայ րեն, կա ֆա-հայ րեն, իղձ-հայ-
րեն, գան գատ-հայ րեն, հա նե լուկ-հայ րեն, տա պա նա գիր-հայ-
րեն, հի շա տա կա րան-հայ րեն, խաղ-հայ րեն, աղոթք-հայ րեն, 
Համ բարձ ման տո նին երգ վող վիճա կի հայ րեն, գո վեստ-հայ-
րեն, մա հերգ-հայ րեն, ողբ-հայ րեն, վարդ ու սո խա կի հայ րեն, 
հարսներգ-հայ րեն, խոհ-հայ րեն, պանդխ տու թյան հայ րեն, 
հոգևոր հայ րեն, եր նեկ-հայ րեն:
Հայ րե նի տա ղա չա փու թյամբ է հո րին վել կա ֆան, սա կայն 

կա ֆան ի տար բե րու թյուն հայ րե նի պար տա դիր հան գա վոր է և 
թա փան ցել է միջ նա դար յան ար ձա կի մեջ՝ թե մա տիկ առու մով 
ձուլ վե լով այդ պատ մու թյուն  նե րին: Կա ֆան ևս  ունի են թա տե-
սակ ներ՝ իմաս տա սի րա կան, նկա րա գրա կան, սու գի, կրո նա-
կան, սի րո, եր գի ծա կան, դրվա տա կան-պար սա վա կան, հի շա-
տա կա րա նա տիպ կա ֆա ներ:
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Բո լո րո վին առանձ նա հա տուկ մի ժանր է աշու ղա կան խա ղը՝ 
իր վաթ սու նից ավե լի են թա տե սակ  ներով:
Հիշ յալ ժան րե րը խմբա վոր վել են միջ նա դար յան ձե ռա-

գիր բազ մա թիվ ժո ղո վա ծու  ներում՝ «Կ ցուր դա րան», «Շա րակ-
նոց», «Ժա մա գիր ք» («Ա ղո թա մա տույց»), «Պա տա րա գա մա-
տույց», «Գան ձա րան», «Մաշ տոց», «Տա ղա րան», «Գիրք թղթոց», 
«Ճառըն տիր», «Տո նա պատճառ», «Հայս մա վուր ք», «Հարց մունք և 
պա տաս խա նիք», «Խա ղի դավ թար» և այլն, իսկ այս ար տա գրա-
կան հատ կա նի շը ան չափ կարևոր է ժան րի որոշ ման հար ցում:
Վեր ջում նշենք, որ գրա կան այս ժան րե րից բա ցի եղել են 

նաև բա նահ յու սա կան ժան րեր, որոնք դուրս են սույն հոդ վա ծի 
խնդրո առար կա յից:

THE ISSUEOF LITERARY GENRES 
IN ANCIENT ARMENIAN LITERATURE

The subject matter of the present article is the examination of 
genres and types of ancient and medieval Armenian literature. 
The main purpose of this paper is to show the fact that not only 
literary but also non-literary feature played a great role in the 
determination of literary genres in ancient times. The actuality 
of the article is the historical examination of genre subtypes of 
ancient and medieval Armenian literature. we’ve used theoretical, 
empirical and historical methods in our investigation.

The scientific novelty of the paper is the systematization of 
ancient and medieval literary genres based on the principle of 
genre, subgenre and type. Lyrical and narrative(epic) genres were 
the most usable ones in ancient and medieval Armenian literature, 
while the theatrical(dramatic) genre emerged in the Pre-Mashtots 
period and in the late Middle Ages.
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Literary types of the narrative or epic genre are: historical prose, 
martyrologic  prose, rhetorical prose, philosophical prose, ignominy, 
image/dream, world atlas, collection of canons, kondak(official 
letter of Catholicos), paper(document), interpretation, works on  
systematic calculation of years, cosmology, natural science and  
medicine, autobiography, prose admonition, confessional paper, 
free  ode, criminal code, fable, saying, proverb, , conversation, 
legend, solution, cause for celebration, list of Bishop ranks, 
question-and-answer paper, letter of reproach, etc.

Lyric genres are the following: anthem, poetry, the lament, ethnic 
song, the prayer book, the Word, the novelistic verse, the hayren, the 
cross, the interpretation of the grammar verse, the riddle in verse, 
the paper(letter) in verse, the memory book in verse, the testimony 
in verse, the story in verse, the travelogue in verse, the couplet, the 
two-line verse, the ashugh (minstrel) verse/song, etc.

Medieval literary creations  were grouped in many handwritten 
collections. Alongside with other non-literary  features they  were 
extremely important in the delimitations of literary genres, 
according to which the literary type in ancient and medieval 
literature was presented by a three-level  subordination system: 
genre, type and  subtype principle.

Keywords: literary genres, types, subtypes, literary and non-
literary features, new, ancient and medieval literary genres.

ВОПРОС О ЛИТЕРАТУРНЫХ РОДАХ И ЖАНРАХ 
В ДРЕВНЕАРМЯНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

Предметом данной статьи является анализ родов и жанров 
древней и средневековой армянской литературы. Цель ста-
тьи – показать, что не только литературные, но и экстрали-
тературные особенности играли большую роль в дефиниции 
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литературных жанров в древности. Актуальность статьи за-
ключается в историческом рассмотрении жанровых подвидов 
древней и средневековой армянской литературы. В статье мы 
использовали теоретические и эмпирические методы, а так-
же историко-профессиональный метод. Научная новизна ста-
тьи заключается в систематизации древних и средневековых 
литературных жанров с точки зрения рода, вида и подвида с 
учетом экстралингвистических особенностей.
В армянской древней и средневековой литературе наиболь-

шее распространение получили лирический и повествователь-
ный (эпический) роды, а театральный (драматический) род по-
явился в домаштовцевский период и в позднем Средневековье.
Литературными видами повествовательного (эпического) 

рода являются: историческая проза, агиографическая проза, 
философская проза, риторическая проза, опровержения, ви-
дения, географические труды, каноны, кондаки, послания, 
экзегезы, хронографические, космологические, естествен-
нонаучные, медицинские произведения, автобиографии, про-
заические поучения, исповеди, прозаические панегирики, 
судебники, басни, паремиологические сочинения, беседы, 
предания, постановления, диалоги, схолии, местнические та-
бели армянских феодалов и епископов, проклятия и т. д.
Жанрами лирического рода являются: гимнография, сти-

хотворения, плачи, «шеры», молитвенники, банки, эпические 
стихотворения, айрены, кафы, толкования стихотворных аз-
бук, стихотворные загадки, стихотворные послания, стихот-
ворные колофоны, стихотворные мартирологи, стихотворные 
истории, стихотворные паломничества, четверостишия, дву-
стишия, ашугские песни и т. д.
Средневековые литературные произведения были зафиксиро-

ваны во многих рукописных сборниках: эти и другие экстралите-
ратурные особенности имели чрезвычайно важное значение при 
дифференциации литературных жанров, с учетом которой лите-
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ратурный вид в древней и средневековой литературе представ-
лен трехуровневой иерархической системой: род, вид, подвид.

Ключевые слова: род, вид, подвид, литературные и экс-
тралитературные особенности, жанры древней и средневеко-
вой литературы.
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գրա կա նու թյան, Ե., 2011:
13.  Ե ղիա զար յան Վ., Գ րի գոր Նա րե կա ցին և 10-րդ դա րի հայ 

գրա կա նու թյու նը, Ե., 2018:
14.  Ե ղիա զար յան Վ., Հայ րեն ներ, ուսում նա սի րու թյուն, Վա նա-

ձոր, 2007:



113

15.  Թամ րազ յան Հ., Հայ քննա դա տու թյուն, հ. Ա, Ե., 1983:
16.  Լևոն յան Գ., Եր կեր, Ե., 1963:
17.  Խա չատր յան Պ., Հայ միջ նա դար յան պատ մա կան ող բեր, Ե., 

1969:
18.  Հայ միջ նա դար յան գրա կա նու թյան ժան րեր, Ե., 1984:
19.  Հով հան նես Թլ կու րան ցի, Տա ղեր և գան ձեր, աշ խա տա սի-

րու թյամբ Վա նո Եղիա զար յա նի, Ե., 2022:
20.  Մա տե նա գիրք Հա յոց, Ե. Հա տոր, Է. դար, Ան թի լիաս-Լի բա-

նան, 2005:
21.  Մու րադ յան Ա., «Դիո նի սիոս Թ րա կա ցու քե րա կա նու թյան 

թարգ ման չի և մեկ նի չի հար ցը», Պատ մա-բա նա սի րա կան 
հան դես, Ե., 1980, թիվ 3:

22.  Յա կոբ Գ րի գո րենց, Գովք Պ րի թա նիոյ, Վե նե տիկ, 1875:
23.  Նա հա պետ Քու չակ. Աշու ղա կան եր գեր, աշ խա տա սի րու-

թյամբ Վա նո Եղիա զար յա նի, Ե., 2017:
24.  Ուել լեք Ռ., Ուոր րեն Օս., Գ րա կա նու թյան տե սու թյուն, Ե., 2008:
25.  Ուշ միջ նա դա րի հայ բա նաս տեղ ծու թյու նը, հտ. 2, Ե., 1987:
26.  Ջա հուկ յան Գ., Քե րա կա նա կան և ուղ ղա գրա կան աշ խա տու-

թյուն  ները հին և միջ նա դար յան Հա յաս տա նում, Ե., 1954:
27.  Ջր բաշ յան Ա., Գ րա կան սե ռեր և ժան րեր, հա մա ռոտ ակ-

նարկ, Ե., 2015:
28.  Սուրբ Հով հան Ման դա կու նի, Ճա ռեր, Ս. Էջիա ծին, 2008:
29.  Ս րապ յան Ա., Առակ և զ րույց, տե՛ ս Հայ միջ նա դար յան 

գրա կա նու թյան ժան րեր, Ե., 1984:
30.  Վար դա զար յան Օ., Մ խի թար Գո շի առակ  ները, տե՛ս Մա տե-

նա գիրք հա յոց, հտ. Ի:
31.  Քա լան թար յան Ժ., Հայ գրա կա նա գի տու թյան պատ մու-

թյուն, Ե., 1986:
32.  Адонц Н., Дионисий Фракийский и армянские толковате-

ли. Пг., 1915.
33.  Бахтин М., Проблемы поэтики Достоевского, М., 1963.
34.  Томашевский Б., Теория литературы. Поэтика, М. – Л., 

1928.



ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ
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ՀԱՄԵՄԱՏԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ

ՀԱՅ ՄԻՋՆԱԴԱՐՅԱՆ ՍԻՐԵՐԳ-ՀԱՅՐԵՆՆԵՐԻ ԵՎ ՖՐԱՆՍԻԱ ԿԱՆ 
ՏՐՈՒԲԱԴՈՒՐՆԵՐԻ ԿԱՆՑՈՆՆԵՐԻ ՀԱՄԵՄԱՏՈՒԹՅՈՒՆ
Ան տիպ հոդ ված է, տպագր վում է առա ջին ան գամ:

ՀԱՅ ՄԻՋՆԱԴԱՐՅԱՆ ՀԱՅՐԵՆՆԵՐԻ ԵՎ ՖՐԱՆՍԻԱԿԱՆ 
ՏՐՈՒԲԱ ԴՈՒՐՆԵՐԻ ԱԼԲԱՆԵՐԻ ՀԱՄԵՄԱՏՈՒԹՅՈՒՆ
Ան տիպ հոդ ված է, տպագր վում է առա ջին ան գամ:

ՀԻՆ ԵԳԻՊՏԱԿԱՆ ՍԻՐՈ ԼԻՐԻԿԱՆ ՀԱՅ ՄԻՋՆԱԴԱՐՅԱՆ 
ԺՈՂՈՎՐԴԱԿԱՆ ՔՆԱՐԵՐԳՈՒԹՅԱՆ ԶՈՒԳԱՀԵՌՈՒՄ
Ան տիպ հոդ ված է, տպագր վում է առա ջին ան գամ:

ՀՈՎՀ. ԹՈՒՄԱՆՅԱՆԻ «ԲԶԵԶԻ ԴՊՐՈՑԸ» ՄԱՆԿԱԿԱՆ 
ԲԱՆԱՍՏԵՂ  ԾՈՒԹՅՈՒՆԸ՝ ՈՐՊԵՍ ՌՈՒՍ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆԻՑ 
ԿԱՏԱՐ ՎԱԾ ՓՈԽԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆ
Ան տիպ հոդ ված է, տպագր վում է առա ջին ան գամ:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆ

ԳՐԱԿԱՆ ՍԵՌԵՐԻ ԵՎ ԺԱՆՐԵՐԻ ՀԱՐՑԸ ՀԱՅ ՀԻՆ ԳՐԱԿԱ-
ՆՈՒ ԹՅԱՆ ՄԵՋ
Ան տիպ հոդ ված է, տպագր վում է առա ջին ան գամ:
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ՅՈՎՍԷՓ ԵՒ ԳԱՐՈԼԻՆ ՆԱԼՊԱՆՏԵԱՆ ՄԱՏԵՆԱՇԱՐ
(Հիմ նուած Սեպտ. 4, 2005)

Ցարդ լոյս ըն ծա յուած են հե տեւեալ հրա տա րա կու թիւն  ները

(Մին չեւ մա տե նա շա րի հիմ նու մը «Լոյս» հան րա գի տա կի 1, 2, 3, 4
հա տոր  ները հրա տա րա կուած են 11 ան գամ):

1. Յով սէփ Նալ պան տեան, Լոյս. ընդ հա նուր գի տե լիք ներ, թիւ 3: Երեւան, 
2006, 320 էջ, տպա քա նակ՝ 1100:

2. Յով սէփ Նալ պան տեան, Լոյս. հան րա գի տակ, թիւ 5: Երեւան, 2009, 366 էջ, 
տպա քա նակ՝ 3000:

3. Յով սէփ Նալ պան տեան, Լոյս. հան րա գի տակ, թիւ 6: Երեւան, 2009, 366 էջ, 
տպա քա նակ՝ 3000:

4. Վազ գէն Առա քե լեան, Շի րազ-Նա մէ, չա փա ծոյ վէպ: Երեւան, 2009, 196 էջ, 
տպա քա նակ՝ 500:

5. Անի Յա րու թիւ նեան, Ութե րորդ եր կինք, բա նաս տեղ ծու թիւն ներ: Երեւան, 
2009, 60 էջ, տպա քա նակ՝ 500:

6. Ռո մա նոս Սա հա կեան, Ars Poetica, բա նաս տեղ ծու թիւն ներ: Երեւան, 2009, 
208 էջ, տպա քա նակ՝ 600:

7. Վազ գէն Շու շա նեան, Ընտ րա նի, գլխաւոր խմբա գիր Սու րէն Դա նիէլեան, 
խմբ. Ք նա րիկ Աբ րա հա մեան: Երեւան, 2010, 394 էջ, տպա քա նակ՝ 500:

8. Յով սէփ Նալ պան տեան, Ամե րի կա հայ գիր քի պատ մու թիւն. 1858-2011, 
մա տե նա գի տու թիւն: Լոս Անճե լըս, 2011, 178 էջ, տպա քա նակ՝ 300:

9. Յով սէփ Նալ պան տեան, Հայ կա կան բա ռա րան  ներու հա մա ռօտ պատ մու-
թիւն, մա տե նա գի տու թիւն: Լոս Անճե լըս, 2011, 71 էջ, տպա քա նակ՝ 300:

10. Ռու բէն Սա քա պե տո յեան, Արեւմ տա հա յե րէն-ա րեւե լա հա յե րէն նոր բա ռա-
րան: Երեւան, 2011, 380 էջ, տպա քա նակ՝ 1000:

11. Յով հան նէս Շի րազ, Հա յոց դան թէա կա նը, պոէմ, կազ մեց եւ խմբա գրեց՝ 
Յով սէփ Նալ պան տեան: Լոս Անճե լըս, 2011, 162 էջ, տպա քա նակ՝ 500:

12. Սա մուէլ Մու րա տեան, Յով հան նէս Շի րազ. բա նաս տեղ ծը, մար դը: 
Երեւան, 2012, 560 էջ, տպա քա նակ՝ 1000:

13. Հա յոց լե զու, բա նաս տեղ ծու թիւն եւ ար ձակ, կազ մեց եւ խմբա գրեց՝ Յով-
սէփ Նալ պան տեան: Լոս Անճե լըս, 2012, 377 էջ, տպա քա նակ՝ 450:

14. Յով սէփ Նալ պան տեան, Ուղ ղա գրու թեան նիւ թե րու ժո ղո վա ծու. բա ռա-
րան: Լոս Անճե լըս, 2012, 154 էջ, տպա քա նակ՝ 350:

15. Մես րոպ Մաշ տոց. Մե ծաս քան չը, բա նաս տեղ ծու թիւն եւ ար ձակ, կազ մեց 
եւ խմբա գրեց՝ Յով սէփ Նալ պան տեան: Լոս Անճե լըս, 2013, 687 էջ, տպա քա-
նակ՝ 350:

16. Կա մուրջ 2013. տա րե գիրք, կազ մեց եւ խմբա գրեց՝ Անա հիտ Բոս տան-
ջեան: Թ բի լի սի, 2014, 480 էջ, տպա քա նակ՝ 400:

17. Յով սէփ Նալ պան տեան, Կեան քի շա րու նա կուող շաւիղ ներ, հրա պա րա-
կա գրու թիւն: Լոս Անճե լըս, 2015, 252 էջ, տպա քա նակ՝ 350:

18. Ա. Ջ., Հա յա պա տում, պոէմ: Լոս Անճե լըս, 2015, 130 էջ, տպա քա նակ՝ 400:
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19. Յով սէփ Նալ պան տեան, Հայ գիր քը Ամե րի կա յի մէջ, մա տե նա գի տու թիւն: 
Լոս Անճե լըս, 2015, 385 էջ, տպա քա նակ՝ 300:

20. Սի րոյ մա տեան, բա նաս տեղ ծու թիւն եւ ար ձակ, կազ մեց եւ խմբա գրեց՝ 
Յով սէփ Նալ պան տեան: Լոս Անճե լըս, 2016, 650 էջ, տպա քա նակ՝ 350:

21. 101 աղօթք յի շա տա կի, Հա յոց Ցե ղաս պա նու թեան նուի րուած բա-
նաստեղ ծու թիւն  ներու ընտ րա նի, կազ մե ցին՝ Ար մէն Աւա նէսեան եւ Ս. Կա րա-
պե տեան: Երեւան, 2016, 144 էջ, տպա քա նակ՝ 500:

22. Յով սէփ Նալ պան տեան, Հայ գիր քը Ամե րի կա յի մէջ. յաւե լուած: Լոս Անճե-
լըս, Յու նիս 2016, 75 էջ, տպա քա նակ՝ 250:

23. Բա ռը սահ մա նի վրայ, բա նաս տեղ ծու թիւն եւ ար ձակ, կազ մեց եւ խմբա-
գրեց՝ Սո նա Համ բար ձու մեան: Ար ցախ, Ս տե փա նա կերտ, 2016, 240 էջ, տպա-
քա նակ՝ 500:

24. Հայ կա կան պատ մուածք ներ, հա տոր Ա., կազ մեց եւ խմբա գրեց՝ Յով սէփ 
Նալ պան տեան: Լոս Անճե լըս, 2016, 245 էջ, տպա քա նակ՝ 350:

25. Հայ կա կան պատ մուածք ներ, հա տոր Բ., կազ մեց եւ խմբա գրեց՝ Յով սէփ 
Նալ պան տեան: Լոս Անճե լըս, 2017, 243 էջ, տպա քա նակ՝ 350:

26. Հայ կա կան պատ մուածք ներ, հա տոր Գ., կազ մեց եւ խմբա գրեց՝ Յով սէփ 
Նալ պան տեան: Լոս Անճե լըս, 2017, 299 էջ, տպա քա նակ՝ 350:

27. Ժան նա Աբ րա հա մեան, Բուի ակ նո ցը, ման կա կան: Երեւան, 2017, 34 էջ, 
տպա քա նակ՝ 500:

28. Աւե տիս Ռազ միկ, Կեան քի կա րու սել. Հ րա պա րա կա գրա կան էջեր: 
Երեւան, 2017 362 էջ, տպա քա նակ՝ 400:

29. Սո նա Համ բար ձում, Գան գրա հեր կա րօտ, բա նաս տեղ ծու թիւն: Ս տե փա-
նա կերտ, 2017, 184 էջ, տպա քա նակ՝ 400:

30. Ս փիւռ քա հայ պատ մուածք, կազ մեց եւ խմբա գրեց՝ Յով սէփ Նալ պան-
տեան: Լոս Անճե լըս, 2018, 434 էջ, տպա քա նակ՝ 350:

31. Ժան նա Աբ րա հա մեան, Ձ մեռ պա պին ու տղան, ման կա կան: Երեւան, 
2018, 32 էջ, տպա քա նակ՝ 500:

32. Վա նօ Եղիա զա րեան, Գ րի գոր Նա րե կա ցին եւ 10-րդ դա րի հայ գրա կա նու-
թիւ նը: Երեւան, 2018, 560 էջ, տպա քա նակ՝ 320:

33. Անա հիտ Դա նիէլեան, Հա յաս տա նը մենք ենք, բա նաս տեղ ծու թիւն: 
Երեւան, 2018, 252 էջ, տպա քա նակ՝ 500:

34. Ժան նա Աբ րա հա մեան, Վասն հո գու, բա նաս տեղ ծու թիւն: Երեւան, 2018, 
200 էջ, տպա քա նակ՝ 350:

35. Յով սէփ Նալ պան տեան, Մի ջազ գա յին պատ մու թիւն. ժա մա նա կա գրու-
թիւն (1789-2015 թթ.): Երեւան, 2018, 720 էջ, տպա քա նակ՝ 300:

36. Պո րու չիկ Ալեկ սէյ Կոլ մա կով, Պատ մա կան հայ կա կան վաշ տը: Ան դրա-
նի կի վեր ջին զօ րա մա սի սի բի րեան վաշ տը, թարգ մա նիչ՝ Կա րօ Վար դա նեան: 
Երեւան, 2018, 96 էջ, տպա քա նակ՝ 300:

37. Հայ երաժշ տա հան ներ, կազ մեց եւ խմբա գրեց՝ Յով սէփ Նալ պան տեան: 
Լոս Անճե լըս, 2019, մե ծա դիր 45 էջ: Այս գրքոյ կի հա զար օ րի նա կը նուէր պի տի 
բաժ նուի դպրոց  ներուն եւ հայ երաժշ տու թեամբ հե տաքր ք րուող  ներուն:

38. Ժան նա Աբ րա հա մեան, Երբ քսւում է ցաւը հա ցին, ար ձակ եւ բա նաս տեղ-
ծու թիւն: Երեւան, 2019, 128 էջ, տպա քա նակ՝ 400:

39. Ան նա Գէոր գեան, Հո գու թռիչք, բա նաս տեղ ծու թիւն եւ ար ձակ: Երեւան, 
2019, 136 էջ, տպա քա նակ՝ 300:
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40. Ժան նա Աբ րա հա մեան, Փոս տա տար արա գի լը, ման կա կան: Երեւան, 
2019, 48 էջ, տպա քա նակ՝ 500:

41. Գե ղե ցիկ Մար գա րեան, Քա մի  նե րից..., բա նաս տեղ ծու թիւն: Երեւան, 
2019, 222 էջ, տպա քա նակ՝ 360:

42. Յու շար ձան մայ րե րուն, բա նաս տեղ ծու թիւն եւ ար ձակ, կազ մեց եւ խմբա-
գրեց՝ Յով սէփ Նալ պան տեան: Երեւան, 2019, 543 էջ, տպա քա նակ՝ 350:

43. Վա նօ Եղիա զա րեան, մաս նա կի աշ խա տան քով Թա գու հի Ամիր խա նեան, 
Մ խի թար Գո շի առակ  ները, գրա կա նա գի տու թիւն: Երեւան, 2019, 476 էջ, տպա-
քա նակ՝ 350:

44. Յով հան նէս Շի րազ, Ան տիպ էջեր. գիրք Բ., խմբա գիր՝ Սա մուէլ Մու րա-
տեան: Երեւան, 2019, 296 էջ, տպա քա նակ՝ 500:

45. Ար սէն Մար մա րեան (Լեւոն Թիւ թիւնճեան, Վա հան Թո թո վենց), Զօ րա վար 
Ան դրա նիկ եւ իր պա տե րազմ ները, Ար ձակ եւ բա նաս տեղ ծու թիւն, կազ մեց եւ 
խմբա գրեց՝ Յով սէփ Նալ պան տեան: Երեւան, 2019, 655 էջ, տպա քա նակ՝ 250:

46. Հայ երաժշ տա հան ներ եւ եր գա հան ներ, կազ մեց եւ խմբա գրեց՝ Յով սէփ 
Նալ պան տեան: Լոս Անճե լըս, 2020, մե ծա դիր 81 էջ: Այս գիր քի հա զար օ րի նա կը 
նուէր պի տի բաժ նուի դպրոց  ներուն, հա մալ սա րան  ներուն եւ հայ երաժշ տու-
թեամբ հե տաքր ք րուող  ներուն:

47. Խա չիկ Մա նու կեան, Վեր ջին մեղ րա միս, բա նաս տեղ ծու թիւն, խմբա գիր՝ 
Ար մէն Աւա նէսեան: Երեւան, 2020, 320 էջ, տպա քա նակ՝ 400:

48. Գա գիկ Վար դա նեան, 75 գա րուն յաղ թա նա կից յե տոյ, յու շա գրու թիւն: 
Երեւան, 2020, 224 էջ, տպա քա նակ՝ 200:

49. Կա րօ Վար դա նեան, Կո րո նա պա տում, եր գի ծա կան: Երեւան, 2020, 246 
էջ, տպա քա նակ՝ 400:

50. Արեւմ տա հայ եւ սփիւռ քա հայ կին գրող ներ, կազ մեց եւ խմբա գրեց՝ Յով-
սէփ Նալ պան տեան, ար ձակ եւ բա նաս տեղ ծու թիւն: Երեւան, 2020, 560 էջ, 
տպա քա նակ՝ 200:

51. Հեն րիկ Բախ չի նեան, Սա յաթ-Նո վա յի կեան քը: Երեւան, 2021, 248 էջ, 
տպա քա նակ՝ 300:

52. Գ րա կա նա գի տա կան հան դէս: Երեւան, 2021, 232 էջ, տպա քա նակ՝ 200:
53. Հեն րիկ Բախ չի նեան, Հայ միջ նա դա րեան բա նաս տեղ ծու թիւ նը. Ոս կե դա-

րից մին չեւ Նա րե կա ցի (5-10-րդ դդ.), հտ. Ա.: Երեւան, 2021, 392 էջ, տպա քա-
նակ՝ 200:

54. Վա նօ Եղիա զա րեան, Յով հան նէս Թու մա նեա նը եւ նրա եղ բայր Ռոս տո մի 
սպա նու թեան առեղ ծուա ծը: Երեւան, 2021, 312 էջ, տպա քա նակ՝ 400:

55-56. Հ րանդ Ք. Ար մէն Մարզ պա նը եւ Ս պա րա պե տը, Հայ կա կան գե րա գոյն 
ատեան. Վա սակ Սիւ նի (ամ բաս տա նեալ), պատ մա կան: Կազ մեց եւ խմբա-
գրեց՝ Յով սէփ Նալ պան տեան: Երեւան, 2021, 628 էջ, տպա քա նակ՝ 200:

57. Հեն րիկ Բախ չի նեան, Հայ միջ նա դա րեան բա նաս տեղ ծու թիւ նը, մին չեւ 
Շ նոր հա լի եւ յե տոյ, հտ. Բ.: Երեւան, 2022, 304 էջ, տպա քա նակ՝ 160:

58. Լի լիթ Նա զա րեան, Նոր աշ խարհ, վի պակ ներ եւ պատ մուածք ներ: Խմ բա-
գիր՝ Անի Փա շա յեան, Երեւան, 2022, 156 էջ, տպա քա նակ՝ 220:

59. Հեն րիկ Բախ չի նեան, Հայ միջ նա դա րեան բա նաս տեղ ծու թիւ նը, հտ. Գ., 
Երզն կա ցի, Ֆ րիկ, Թլ կու րան ցի: Երեւան, 2022, 356 էջ, տպա քա նակ՝ 160:

60. Հեն րիկ Բախ չի նեան, Հայ միջ նա դա րեան բա նաս տեղ ծու թիւ նը, հտ. Դ., 
Մին չեւ Աղ թա մար ցի եւ յե տոյ: Երեւան, 2022, 332 էջ, տպա քա նակ՝ 160:
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61. Ֆե լիքս Մով սի սեան, Հայ հա սա րա կա կան միտ քը 1800-1820-ա կան թուա-
կան  նե րի եւ րո պա կան ազ գա յին-ա զա տա գրա կան շար ժում նե րի մա սին. հա յա-
գի տա կան ուսում նա սի րու թիւն ներ: Երեւան, 2022, 184 էջ, տպա քա նակ՝ 200:

62. Ֆե լիքս Մով սի սեան, Հայ հա սա րա կա կան միտ քը 1830-1840-ա կան թուա-
կան  նե րի եւ րո պա կան ազ գա յին-ա զա տա գրա կան շար ժում նե րի մա սին. հա յա-
գի տա կան ուսում նա սի րու թիւն ներ: Երեւան, 2022, 524 էջ, տպա քա նակ՝ 200:

63. Ֆե լիքս Մով սի սեան, Հայ հա սա րա կա կան միտ քը 1850-1870-ա կան թուա-
կան  նե րի եւ րո պա կան ազ գա յին-ա զա տա գրա կան շար ժում նե րի մա սին. հա յա-
գի տա կան ուսում նա սի րու թիւն ներ: Երեւան, 2022, 508 էջ, տպա քա նակ՝ 200:

64. Հեն րիկ Բախ չի նեան, Հայ միջ նա դա րեան բա նաս տեղ ծու թիւ նը, հտ. Ե. 
Մին չեւ Սա յեաթ-Նո վա: Երեւան, 2022, 312 էջ, տպա քա նակ՝ 160:

65. Գ րա կա նա գի տա կան հան դէս: Երեւան, 2022, 384 էջ, տպա քա նակ՝ 150:
66. Յով հան նէս Թլ կու րան ցի, Տա ղեր եւ գան ձեր, գի տաքն նա կան բնա գրեր, 

աշ խա տա սի րու թեամբ Վա նո Եղիա զա րեա նի: Երեւան, 2022, 388 էջ, տպա քա-
նակ՝ 160:

67. Յով սէփ Նալ պան տեան Մի ջազ գա յին դա սա կան երաժշ տու թիւն. հա մա-
ռօտ պատ մու թիւն: Երեւան, 2022, 264 էջ, տպա քա նակ՝ 200:

68. Յով սէփ Նալ պան տեան Կե րա կուր  ներու հա մա ռօտ պատ մու թիւն: 
Երեւան, 2022, 104 էջ, տպա քա նակ՝ 200:

69. Հեն րիկ Բախ չի նեան Յով հան նէս եւ Կոս տան դին Երզն կա ցի ներ, բնա-
գրեր եւ քննու թիւն: Երեւան, 2023, 392 էջ, տպա քա նակ՝ 120:

70. Մ խի թար Անե ցի, Հան դի սա րան  նե րի աշ խար հա վեպ մա տեան, աշ խա տա-
սի րու թեամբ Վա նո Եղիա զա րեա նի, Երեւան, 2023, 304 էջ, տպա քա նակ՝ 150:

71. Գ րա կա նա գի տա կան հան դէս, Երեւան, 2022-2023, 344 էջ, տպա քա նակ՝ 
200:

72. Վա նօ Եղիա զա րեան, Ար ցա խի հայ կա կա նու թեան ակունք  ները եւ ադրբե-
ջա նա կան «ա ղուա նա գի տու թեան» կեղ ծիք  նե րի հեր քում, Երեւան, 2023, 328 էջ, 
տպա քա նակ՝ 150:

73. Գ րա կա նա գի տա կան հան դէս, Երեւան, 2023, թիւ 1, 336 էջ, տպա քա նակ՝ 
200:

74. Յով սէփ Նալ պան տեան, Ս փիւռ քա հայ գրող-հրա տա րա կիչ ներ, Երեւան, 
2023, 262 էջ, տպա քա նակ՝ 150:

75. Յով սէփ Նալ պան տեան, Կեան քի շա րու նա կուող շաւիղ ներ, հա տոր երկ-
րորդ, Երեւան, 2023, 570 էջ, տպա քա նակ՝ 200:

76. Յով սէփ Նալ պան տեան, Կեան քի շա րու նա կուող շաւիղ ներ, հա տոր եր-
րորդ, Երեւան, 2023, 568 էջ, տպա քա նակ՝ 200:

77. Վա նօ Եղիա զա րեան, Քն նու թիւն գու սա նա ժո ղովր դա կան հայ րեն  նե րի, 
Երեւան, 2023, 280 էջ, տպա քա նակ՝ 150:

78. Վանօ Եղիազարեան, Հայագիտական ուսումնասիրութիւններ, հատոր Գ, 
Երեւան, 2023, 96 էջ, տպաքանակ` 150:

79. Վանօ Եղիազարեան, Հայագիտական ուսումնասիրութիւններ, հատոր Դ, 
Երեւան, 2023, 136 էջ, տպաքանակ` 150:

80. Վանօ Եղիազարեան, Հայագիտական ուսումնասիրութիւններ, հատոր Ե, 
Երեւան, 2023, 120 էջ, տպաքանակ` 150:
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